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NTUNHS Important Dates of International Admissions 

for Academic Year 2025-2026 

國立臺北護理健康大學114學年度外國學生申請入學重要日程表 

This chapter announces the enrollment program applicable to 

the September admission of the 2025 academic year (Fall Semester). 

本簡章公告招生學程適用於114學年度9月入學(秋季學期) 

Date of announcement: January 1, 2025 

公告日：114年1月1日 

The First Stage 第一階段 

Application Period 

申請報名期間 

Bachelor: Jan. 1P

st
P – Mar. 31P

st 

學士班：1月1日- 3月31日 

Master & Ph.D.: Jan. 1P

st
P – Mar. 31P

st 

碩士與博士班：1月1日- 3月31日 

International Foundation Program: Jan. 1P

st
P – May 31P

st 

國際專修部：1月1日-5月31日 

Notification Date of Admission Result 

審查結果通知日期 

Bachelor: Apr. 18P

th 

學士班：4月18日 

Master & Ph.D.: Apr. 18P

th 

碩士與博士班：4月18日 

International Foundation Program: Jun. 30P

th 

國際專修部：6月30日 

The Second Stage (Depending on the current year's application status) 

第二階段，視當年度申請狀況開放 

Application Period 

申請報名期間 

Bachelor: Apr 21P

th
P– May. 30P

th 

學士班：4月21日- 5月30日 

Master & Ph.D.: Apr 21P

th
P– May. 30P

th 

碩士與博士班：4月21日- 5月30日 

International Foundation Program: Jul. 1P

st
P – Jul. 31P

st 

國際專修部：7月1日- 7月31日 

Notification Date of Admission Result 

審查結果通知日期 

Bachelor: Jun. 23P

th 

學士班：6月23日 

Master & Ph.D.: Jun.23P

 th 

碩士與博士班：6月23日 

International Foundation Program: Aug. 15 P

th 

國際專修部：8月15日 

Registration Date of 2025 Fall Semester: Sep. 8P

th 

秋季學期開學註冊日：9月8日 

Our school handles matters related to recruiting overseas students. In addition to promoting and assisting 

students with the necessary procedures for obtaining visas, health checks, and travel arrangements, we do not 

outsource these tasks to external organizations, legal entities, groups, or individuals. 

本校辦理境外招生事務，除宣傳、推廣及協助學生辦理來臺簽證、健康檢查、旅行交通相關必要程序

外，不委由校外機構、法人、團體或自然人辦理。 

 

In case of any discrepancy between the English translation and the original Chinese text, the Chinese text shall 

prevail.中英文版本如有出入，以中文版為準。 
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Chapter 1. Apply for admission申請入學 

1. Eligible Applicants 申請資格: 

(1) (International students should carefully read the MOE Regulations “Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan” and “National Taipei University of Nursing and Health Sciences 

Admission Regulations for International Students” (Appendix 1) for application eligibility. If admitted 

students encounter residency issues that prevent them from studying in Taiwan, they will be 

responsible for the situation themselves. 

外國學生報考資格請詳閱教育部「外國學生來臺就學辦法」及本校「國立臺北護理健康大學外

國學生入學辦法」(附錄1)為基準。錄取後如因居留問題無法就讀，責任由考生自負。 

(2) An international student who does not possess the citizenship of the Republic of China and complies 

with the following requirements can apply for admission according to the Regulations. 

具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依規定申請入學： 

a. Has not studied in Taiwan as an overseas Chinese.  

未曾以僑生身分在臺就學。 

b. Has not been distributed by the Taiwan University Entrance Committee according to the 

Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in 

Taiwan for the school year it applied for admission.  

未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

(3) An international student who complies with the following requirements and has been consecutively 

residing overseas for six years or above may also apply for admission according to the Regulations. 

具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者，亦得依本辦法規定申請入學。 

a. A student who possesses the citizenship of the Republic of China upon application but does not 

have any household registration in Taiwan.  

申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

b. A student who possessed the citizenship of the Republic of China before the application and no 

longer possesses it upon the application, the period between the day on which the Ministry of the 

Interior recognized the loss of the citizenship of the Republic of China to the application shall 

achieve eight years.  

申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中華

民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

(4) An international student who has permanent residence qualification in Hong Kong or Macau, does not 

have household registration in Taiwan, and has consecutively resided in Hong Kong, Macau, or 

overseas for six years or above upon the application may apply for admission according to the 

Regulations.  

具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於港、澳門或海外

連續居留滿六年以上者，得依本辦法規定申請入學。 

(5) Student who used to be a citizen of Mainland China, possesses foreign citizenship, has no household 

registration, and has consecutively resided overseas for six years or above upon the application may 

apply for admission according to the Regulations. 

曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者，得依

本辦法規定申請入學。 
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2. Academic qualifications 學歷採認: 

The assessment and recognition of foreign academic credentials should be subject to the MOE 

Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan as well as the following 

rules:  

外國學生申請入學本校學歷採認，需依我國「外國學生來臺就學辦法」規定辦理，並應符合以下

規定：  

(1) Academic credentials from the Mainland Area: The MOE Regulations Regarding the Assessment and 

Recognition of Academic Credentials for the Mainland Area should apply.  

持大陸地區學歷：應依我國「大陸地區學歷採認辦法規定辦理」。  

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macau: The MOE Regulations Governing the Examination 

and Recognition of Educational Records from Hong Kong and Macao should apply.  

持香港或澳門學歷：應依我國「香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定」辦理。  

(3) The assessment and recognition of academic credentials at an adequate level of education should be 

conducted in accordance with the MOE Standards for Standards for Recognition of Equivalent 

Educational Levels for University Admission.  

持同等學力申請入學者，其同等學力認定標準應符合我國教育部公告之「入學大學同等學力認定

標準」 

(4) The foreign high school, college, or university where an applicant earned his/her graduation certificate, 

diploma, or academic credentials should be officially recognized by the Ministry of Education, R.O.C. 

Please visit the Database for the Reference List of Foreign Universities for more details.  

國外高中或大學以上學歷文件須符合我國教育部採認之學校。請參考我國教育部兩岸教育司網頁

查詢。教育部國際及兩岸教育司-外國大學校院參考名冊專區

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
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3. Schedule for each stage of work 各階段時程表 

This chapter announces the enrollment program applicable to the September admission of the 2025 

academic year (Fall Semester). 本簡章公告招生學程適用於114學年度9月入學 (秋季學期) 

The First Stage 

第一階段 

Application Period 

申請報名期間 

Bachelor: Jan. 1P

st
P – Mar. 31P

st 

學士班：1月1日- 3月31日 

Master & Ph.D.: Jan. 1P

st
P – Mar. 31P

st 

碩士與博士班：1月1日- 3月31日 

International Foundation Program: Jan. 1P

st
P – May 31P

st 

國際專修部：1月1日-5月31日 

Notification Date of Admission Result 

審查結果通知日期 

Bachelor: Apr. 18P

th 

學士班：4月18日 

Master & Ph.D.: Apr. 18P

th 

碩士與博士班：4月18日 

International Foundation Program: Jun. 30P

th 

國際專修部：6月30日 

The Second Stage (Depending on the current year's application status) 

第二階段，視當年度申請狀況開放 

Application Period 

申請報名期間 

Bachelor: April. 21P

st
P – May. 30P

th 

學士班：4月21日- 5月30日 

Master & Ph.D.: April. 21P

st
P – May. 30P

th 

碩士與博士班：4月21日- 5月30日 

International Foundation Program: Jul. 1P

st
P – Jul. 31P

st 

國際專修部：7月1日- 7月31日 

Notification Date of Admission Result 

審查結果通知日期 

Bachelor: Jun. 23P

th 

學士班：6月23日 

Master & Ph.D.: Jun. 23P

th 

碩士與博士班：6月23日 

International Foundation Program: Aug. 15 P

th 

國際專修部：8月15日 

Registration Date of 2025 Fall Semester: Sep. 8th 

秋季學期開學註冊日：9月8日 

 

In case of any discrepancy between the English translation and the original Chinese text, the Chinese text shall 

prevail. 中英文版本如有出入，以中文版為準。
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4. Admission Quota and Prospective Students 各學程招收名額 

 

5. Required Application Documents and Relevant Notes 申請所需文件與相關注意事項 

 
(1) List of Submitted Documents (The items marked with "*" are required.) 

繳交文件清單(有*符號項目則為必繳文件) 

*1. Check List 

資料確認表 

Print this from the online system after completing the online 

application / Download from 35TUhttps://international-

rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=enU35T 

線上申請後由系統自動產出或由35Thttps://international-

rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en35T 下載 

*2. Application Form 

申請表 

Print this from the online system after completing the online 

application./ Download from 35Thttps://international-

rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en35T 

線上申請後由系統自動產出或由35Thttps://international-

rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en 35T下載 

*3. Chinese or English transcripts of 

academic records highest 

educational degree certificate 

中文或英文歷年成績單與最高學

歷畢業證書 

The transcript should include the school's official seal or stamp, 

and it should also include an explanation of the grading system. 

Both the graduation certificate and transcript need to be 

authenticated by the Taiwanese representative office or embassy 

abroad. The original document or a verified copy should be 

brought to Taiwan for inspection during registration. 

歷年成績單需有學校章戳，成績單上需要包括評分制度的說

明。畢業證書與歷年成績單需經過臺灣駐外辦事處或大使館

認證。正本或已驗證過之影本需於註冊時帶至臺灣備查。 

4. NTUNHS health examination form

本校健康檢查表 

According to the regulations of each department or program.依

據各系所要求規定 

Print this from the online system after completing the online 

application./ Download from 35Thttps://international-

rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en35T 

線上申請後由系統自動產出或由35Thttps://international-

rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en35T 下載 

International 

Students programs 

外國學生學程 

Bachelor 

學士班 

Master 

碩士班 

Ph.D. 

博士班 

International 

Foundation 

Program 

國際專修部 

Admission Quota  

招生名額 

4-year 

四技 

8 

2-year 

二技 

23 

29 10 10 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
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*5. Letters of recommendation 

推薦函 

The number of recommendation letters required varies 

depending on the regulations of each department or program. 

推薦函所需份數依各系所規定 

*6. Statement of purpose or research 

goals/ study plan 

讀書或研究計畫 

The language and content requirements for writing 

recommendation letters depend on the regulations of each 

department or program. 

書寫語言與內容依各系所規定 

*7. Language Proficiency Certificate  

語言能力證明 

(1) Chinese-taught programs: 

中文授課學程: 

① Non-native Chinese speakers: at least TOCFL A2 level or 

the equivalent level of other Chinese proficiency test. 

非中文母語者: 至少華語能力檢定(TOCFL) A2等級，

或等同之華語能力檢定考試。 

② Native speakers: Applicants exempt from the Chinese 

proficiency test shall submit a self-written statement in 

Chinese, detailing their daily use and proficiency in 

listening, speaking, reading, and writing. 

母語為中文者: 可免繳華語能力檢定考試，請繳交中

文自述信，描述您平時使用中文的情況、學習的狀況

以及中文聽說讀寫的能力。 

③ Previous degree taught in Chinese: Exempt from the 

Chinese proficiency test; a school certificate must be 

provided. 

前一學位為中文授課: 可免繳華語能力檢定考試，請

檢附學校證明。 

(2) English-taught programs: 

英文授課學程: 

① Non-native English speakers: at least CEFR B1 level or 

above, or equivalent to IELTS 5, TOEFL iBT 60, or other 

equivalent English proficiency certifications. 

非英文母語者: 至少CEFR B1(含)以上 等級，或相當

於雅思IELTS 5 or 托福TOEFL iBT 60，或同等證書的

英文能力證明。 

② Native speakers: Applicants exempt from the English 

proficiency test shall submit a a passport as proof. 

母語為英語者: 可免繳英文能力檢定考試，請提供護

照作為證明。 

③ Previous degree taught in English/obtained in an English-

speaking country: Exempt from the English proficiency 

test; a school certificate must be provided. 

前一學位為英文授課/英語系國家取得前一學位: 可

免繳英文能力檢定考試，請檢附學校證明。 

 

※Note: 

The List of Nations with English as the Official or Common 

Language and Chinese/ English language Proficiency Score 
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Equivalency Table: For detailed information, please refer to the 

website of the International and Cross-Strait Education Center: 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/404-1037-

69015.php?Lang=en 

※備註： 

官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表及中文/英文

語言能力成績對照表，請詳閱國際暨兩岸教育中心網頁。

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/404-1037-

69015.php?Lang=zh-tw. 

 

Please submit the designated language proficiency certificate 

according to the regulations of each department or program. 

請依各系所規定繳交指定之語文能力證書 

*8. Passport biographical page  

護照資料頁 

The passport should be valid for at least three years. 

護照有效期限需達三年以上 

*9. Financial Statement  

財力證明 

Financial statement (needs to be greater than USD$2500): 

Financial statements must be obtained from a bank, and the 

account must be owned by the student or the sponsor, who must 

attach a separate sponsorship statement and Financial Sponsor 

Letter . (Appendix 2) 

財力證明(需高於美金2500元)：財力證明必須是由銀行開

立，帳戶需是學生或贊助者本人所有，贊助者需另外檢附

贊助聲明(附錄2)。 

*10. Resume/Curriculum Vitae and 

other relevant documents. 

履歷表和其他補充文件 

Please attach as required by each department. 

請依各系所規定檢附 

11. Relevant research output works 

相關研究產出作品 

Only applicants for the PhD program are required to submit: 

manuscripts, theses, reports, publications, etc. 

僅博士學程申請者需繳交:如手稿、論文、報告、出版品等 

 

(2) Reminder Notes 注意事項 

① Applicant’s eligibility is based on the Ministry of Education “Regulations Regarding International 

Students Undertaking Studies in Taiwan” Detailed provisions are available on the Ministry of 

Education website: https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL009279. Furthermore, the 

application process shall adhere to the “National Taipei University of Nursing and Health Sciences 

Admission Guidelines for International Students “(Appendix 1).  

申請者的資格依據教育部《外國學生來臺就學辦法》，詳細條文可於教育部網站查閱：

https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL009279。此外，申請過程須遵循「國立臺北護

理健康大學外國學生入學辦法」（附錄1）。 

② Accepted applicants must apply for visas to the Taiwan overseas embassies & missions. For the 

accepted applicants who hold another visa in Taiwan, please change the visa at the Bureau of Consular 

Affairs, Ministry of Foreign Affairs, Republic of China (Taiwan). Please note that the admission letter 

does not guarantee the approval of a student visa application. 

取得錄取信之申請者須依照外交部領事事務局相關規定，向我國駐外機構辦理簽證入境。持有

其他簽證在臺者，請至外交部領事事務局申請更換簽證。請注意，錄取信無法保證其申請學生

簽證之取得。 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/404-1037-69015.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/404-1037-69015.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/404-1037-69015.php?Lang=zh-tw
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/404-1037-69015.php?Lang=zh-tw
https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL009279
https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL009279
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③ If the eligibility or any document submitted is found to be false, borrowed, bogus or counterfeited, the 

criminal liability will be prosecuted. Once founded, Providence University will handle the following 

conditions. 

凡報考資格不合或繳交之申請資料，經查如有偽造、假冒、不實者，應負法律責任。一經發現

本校將採下列方式處理) 

a. If it is found after the application, the candidacy of the applicant will be canceled. 

如果在申請後發現不實的情況，申請者的資格將被取消。 

b. If it is found after the admission and before the inscription, the admission of the applicant will be 

revoked.  

如果在錄取後入學前發現有不實情況，該申請者的錄取資格將被撤銷。 

c. If it is found after the inscription, the student will be expelled and no certificate related to his/her 

studies will be issued.  

如果在入學後發現有不實情況，該學生將被開除，並且將不會發給任何與學業相關的證書。 

d. If such a determination or finding is made after the graduation has occurred, such individuals will 

have their degree nullified and will have their graduation qualification withdrawn, and where 

warranted, such case will be referred to the judicial authorities for appropriate disposition.  

畢業後發現相關情事者，除依法追繳其學位證書外，並公告撤銷其畢業資格，情節重大者

函送司法單位處理。 

e. Other documents may be required by certain departments; in this case, the applicant will be 

informed.  

若有特別要求相關資料或文件，將另行通知。 

6. Application Registration Method 申請報名方式 

(1) Online Application Website 線上申請網站 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en 

When using the online application system, if any required documents are missing, applicants may 

upload the missing documents at any time during the system's open period.  

若使用線上申請網站時，必繳文件有缺件需待補件，可於系統開放期間隨時上傳補件。 

 

(2) Send Application Materials via Email 透過電子郵件寄送申請資料 

Email Address: 35Tntunhs.application@gmail.com35T 

If you are submitting application documents via email, please scan or save all documents as PDF 

files, upload them to Google Drive, and share the folder permissions. Attach the folder link in the 

email to us. Please do not directly attach files in the email, as it may exceed the mailbox storage 

capacity. 

若透過電子郵件繳交申請文件，請先將所有文件以PDF檔掃描或保存，並上傳至Google雲端

硬碟並分享權限，將資料夾連結附在Email內寄給我們。請勿在Email內直接附加檔案，將會

造成信箱儲存容量不足。 

 

(3) Send Application Materials by Mail 透過郵寄寄送申請資料 

Address: 

International and Cross-Strait Education Center, National Taipei University of Nursing and Health 

Sciences 

112303 No. 365, Mingde Rd., Beitou Dist., Taipei City 112303, Taiwan (R.O.C.) 

【Please mark envelope “International Students Application”】 

地址：國立臺北護理健康大學國際暨兩岸教育中心 

112303 臺北市北投區明德路365號 【請在信封註明:外國學生申請文件】 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
mailto:ntunhs.application@gmail.com
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7. Transfer Application 轉學申請 

The application process for international transfer students is the same as the international new students. 

(Please mark the application: Transfer Student Application.) Applicant eligibility must meet the 

“Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for University Admission ” of the Ministry 

of Education. 

外國學生申請轉學方式同外籍生申請方式，並註記：申請轉學。申請資格需符合教育部「入學大

學同等學力認定標準」之規定。 

8. Program Duration 修業年限 

(1) The standard duration of study for two-year undergraduate programs is two years. Students who fail 

to complete the required credits within the standard duration may extend their study period by up to 

two years.The standard duration of study for four-year undergraduate programs is four years. Students 

who fail to complete the required credits within the standard duration may extend their study period 

by up to two years. 

大學部二年制各系修業年限二年，學生在規定修業年限內，未能完成規定學分者，得延長修業

年限二年。大學部四年制各系修業年限四年，學生在規定修業年限內，未能完成規定學分者，

得延長修業年限二年。 

(2) The duration of study for a master's degree ranges from one to four years, while the duration of study 

for a doctoral degree ranges from two to seven years. 

碩士學位修業年限為一至四年，博士學位修業年限為二至七年。 

(3) Maximum Number of Years to Study for Degrees and the rules shall be subject to “National Taipei 

University of Nursing and Health Sciences University Academic Regulations. 

35Thttps://reg-acad.ntunhs.edu.tw/var/file/39/1039/img/1432/306482172.pdf 

其餘修業年限相關規定須依照本校「國立臺北護理健康大學學則」 辦理 

35Thttps://reg-acad.ntunhs.edu.tw/var/file/39/1039/img/1432/306482172.pdf

https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/var/file/39/1039/img/1432/306482172.pdf
https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/var/file/39/1039/img/1432/306482172.pdf
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Chapter 2. Open enrollment departments 開放招生系所 

1. Reminder Notes 注意事項： 

(1) The required documents for application and review for each department and program are listed in the 

table below. 

各系所報名與審查應繳文件請見下方表格 

(2) The review committee of each department holds the final decision-making authority. 

各系所之審查委員會有最後決定權。 

2. Eligibility and required documents for application in each department: 

  各系所申請報名資格及應繳文件： 

* For detailed information on applying to the International Foundation Program, please refer to the  

International Foundation Program’s brochure. https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-

3799.php?Lang=en 

申請國際專修部詳情，請參閱國際專修部簡章 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en 

 

Chinese-taught programs 中文授課系所 

Chinese-taught programs -College of Nursing 中文授課系所-護理學院 

School of Nursing 護理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(2-year program 

4-year program) 

(二年制、四年制) 

1.  Qualification for application 報考資格 

4-year program 四年制 

(1) Graduates of senior high schools, or those who meet the equivalent qualifications 

recognized by the Ministry of Education. 

各高級中學畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 3 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 3 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

 

2-year program 二年制 

(1) Graduates of nursing colleges or those who meet the equivalent qualifications 

recognized by the Ministry of Education. 

各專科之護理科系畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 3 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 3 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2.  Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (Printable Paper Form or Online Application 

Form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of highest educational degree certificate or diploma 

專科、高級中學畢業證書影本，1式 2份 

④ 2 copies of transcript (all academic years) 

專科、高級中學歷年成績單，1式 2份 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en
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School of Nursing 護理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer 

讀書計畫：1,200字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography 自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇本系就讀的原因  

c. Plans 未來的抱負。 

② Activity proof : Awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

專科、高中職時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領導

經驗、社團表現、工作經驗等 

③ Relevant proof of Chinese Proficiency: documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照。 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs -College of Nursing 中文授課系所-護理學院 

School of Nursing 護理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Traditional Chinese 

Medicine with 

Western Nursing 

Master's Program 

中西醫結合護理碩

士班 

Master Program 

碩士班 

1.  Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者：  

① Graduates of domestic and foreign universities or colleges who are in the 

nursing, nursing-related department. 

國內外大專校院護理相關系組應屆畢業生或畢業者。 

② Holders of a nursing license who meet the requirements for applying for 

a master's degree program based on equivalent academic qualifications. 

具護理師證書，且符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

(2) TOCFL Level 3 or above. including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 3 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2.  Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review 

and one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ A copy of the highest educational degree certificate or diploma (Fresh 

graduates, please provide a proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ A copy of domestic or international nursing license. 

國內外護理師證書影本 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Academic and professional background record (attach proof). 

考生學經歷總表 (檢附證明文件) 

② Transcripts of the highest degree (including academic ranking). (Fresh 

graduates must submit transcripts up to the most recent semester.) 

最高學歷的歷年成績單(含學業成績排名證明) (應屆畢業生應繳交至

報名前一學期完整之成績單) 

③ Autobiography  

自傳 1份 

④ Study plan (self-determined format) 

研究所讀書計畫 1份(格式自訂) 
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School of Nursing 護理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

⑤ One recommendation letter 

推薦函 1封 

⑥ Relevant proof of Chinese proficiency 

華語能力證明 

⑦ Additional materials (e.g., language certificates, nursing licenses, training 

proofs, publications, awards, etc.). 

其他佐證資料：如語言能力證明、國內外各科護理專業證照、其他專業訓練證

明或證照、著作發表、獲獎、實務創作成果等。 
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Chinese-taught programs -College of Nursing 中文授課系所-護理學院 

School of Nursing 護理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Doctoral Program 

博士班 

1.  Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者：  

① Graduates of domestic or foreign public and private universities, or 

graduates from nursing or nursing-related master's programs at foreign 

universities recognized by the Ministry of Education, and holding a 

nursing license. 

國內外公私立大學校院或經教育部認可之國外大學護理或護理相關

系組碩士應屆畢業生，並領有護理師證書 

② Have been engaged in relevant work related to the applied department for 

more than 6 years, and have presented works equivalent to the level of a 

master's thesis, and hold a nursing license. 

或從事與所報考系所相關工作 6 年以上並提出相當於碩士論文水

準之著作，且領有護理師證書者 

(2) TOCFL Level 3 or above. including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 3 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2.  Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review 

and one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ A copy of the highest degree certificate or diploma.(Fresh graduates, 

please provide a proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ A copy of domestic or international nursing license. 

國內外護理師證書影本 

⑤ NTUNHS Health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Proof of clinical and teaching experience (including academic and 

professional records). 

臨床及教學資歷（請繳附證明，含學經歷總表） 

② One copy each of undergraduate and master’s transcripts (Fresh graduates 

must include all available transcripts). 
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School of Nursing 護理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

大學和碩士班歷年成績單，各 1 份 

(應屆畢業生繳交大學成績單和碩士班歷年成績單) 

③ Fresh graduates must submit proof of having applied for their thesis oral 

examination. 

仍在學者需提出論文口試申請書證明 

④ A copy of the master's thesis or published work. 

碩士論文或已發表之著作影本 

⑤ Autobiography (max 5 pages) 

自傳 1 份(至多 5 頁) 

⑥ Doctoral research proposal (max 5 pages). 

博士班研究計畫(至多 5 頁) 

⑦ Two recommendation letters (fresh graduates require one from their thesis 

advisor). 

推薦函 2封，應屆畢業生需有 1封指導教授推薦函 

⑧ Proof of outstanding work performance 

工作傑出表現（請繳附證明）。 

⑨ Chinese proficiency documents or certificates. 

華語能力證明之資料、文件或證照。 

<Note: Arrange and bind documents in order; submit copies if originals are 

required.> 

＜以上繳交之各項資料需備齊依序裝訂成冊，需留存者，請以影本送件＞ 
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Chinese-taught programs -College of Nursing 中文授課系所-護理學院 

Department of Nurse-Midwifery and Women Health 護理助產及婦女健康系 
Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(2-year program )  

(二年制) 

1.  Qualification for application 報考資格 
(1) Graduated from domestic or international nursing programs (or higher) 

recognized by the Ministry of Education of the Republic of China (Taiwan), 

including recent graduates and those with equivalent academic qualifications. 

具有中華民國(台灣)教育部認可的國內外護理專科(含)以上畢業(含應屆畢

業生及同等學力)。 

(2) TOCFL Level 3 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 
TOCFL Level 3 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2.  Required Application Documents 各系所審查應繳文件 
(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (printable paper form or online application 

form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of the junior college graduation diploma  

專科畢業證書影本，1式 2份 

④ 2 copies of transcript (all academic years) 

專科歷年成績單，1式 2份 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer 

讀書計畫：1,200字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography 自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇本系就讀的原因  

c. Plans 未來的抱負。 

② Activity proof: Awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

專科時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領導經驗、

社團表現、工作經驗等 

③ Relevant proof of Chinese proficiency: documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照。 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs -College of Nursing 中文授課系所-護理學院 

Department of Nurse-Midwifery and Women Health 護理助產及婦女健康系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1.  Qualification for application 報考資格 
(1) Meet the following conditions: 

具備下列條件者： 

① Applicants must be recent graduates or alumni of domestic or international 

colleges or universities recognized by the Ministry of Education of the 

Republic of China (Taiwan) in midwifery-related programs, or meet the 

eligibility requirements for admission to a master’s program with 

equivalent academic qualifications. 

具有中華民國(台灣)教育部認可的國內外大專校院助產相關系組應屆

畢業生或畢業者或符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

② Holders of the Republic of China (Taiwan) nursing or midwifery license. 

具中華民國護理師或助產師證書 

(2) For applicants with the qualification of a fresh graduates, the overall academic 

average ranking within the top 50% of the class (attach transcripts and proof of 

academic ranking over the years). 

以應屆畢業生資格報考者，在校學業總平均成績為該班前 50%(附歷年成績

單與學業成績排名證明)。 

(3) TOCFL Level 3 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 3 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2.  Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ A copy of the highest degree certificate or diploma.(Fresh graduates, please 

provide a proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ Transcript(Fresh graduates) 

學業成績排名證明(應屆畢業生) 

⑤ A copy of the Republic of China (Taiwan) nursing or midwifery license 

中華民國護理師或助產師證書影本 

⑥ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑦ Financial statement 

財力證明 

 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 
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Department of Nurse-Midwifery and Women Health 護理助產及婦女健康系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

① Transcript of the highest degree (Fresh graduates: 4-year programs submit 

up to year 3, semester 2; 2-year programs submit up to year 1, semester 2). 

最高學歷成績單(應屆畢業生：四年制繳至三下的歷年成績單/ 二年制

繳至一下的歷年成績單) 

② One or two recommendation letters 

推薦函 1~2 封 

③ 3 copies of academic and professional background record (with proof) 

學經歷總表，1式 3份  

④ 3 copies of study/research plan 

研究所讀書或研修計畫，1式 3份 

⑤ 3 copies of autobiography 

自傳，1式 3份 

⑥ Proof of midwifery experience, publications, contributions, awards, or 

employment (3 copies). 

其他助產相關經歷、著作、貢獻或獲獎紀錄等證明；有助產相關工作

經驗者，請附工作證明，1式 3份 
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Chinese-taught programs -College of Nursing 中文授課系所-護理學院 

Department of Allied Health Education and Digital Learning 醫護教育暨數位學習系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Fresh graduates or graduates with a bachelor's degree from domestic or foreign 

universities in medical, nursing, medical (nursing) management, early childhood 

care, pharmacy, radiology, environmental health, nutrition, physical therapy, 

occupational therapy, respiratory therapy, speech therapy, midwifery, traditional 

Chinese medicine, traditional Chinese pharmacy, and other related fields. 

屆畢業生或國內外大學校院醫護相關系組【醫學、護理、醫(護)管、（嬰）

幼兒保育、藥學、放射、環衛、營養、物理治療、職能治療、呼吸治療、語

言治療、助產、中醫、中藥等相關學系】畢業具學士學位。 

(2) For applicants with the qualification of a fresh graduates, the overall academic 

average ranking within the top 50% of the class/school or achieve an average 

academic score of 75 or above while in school. (attach transcripts and proof of 

academic ranking over the years)  

以應屆畢業生資格報考者，在校學業總平均成績為該班前 50% 或校排前 

50%或學業成績平均 75 分以上(附歷年成績單與學業成績排名證明)。 

(3) TOCFL Level 3 or above. (including listening, reading, and speaking tests)  

TOCFL Level 3 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ A copy of the highest degree certificate or diploma.(Fresh graduates, please 

provide a proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ NTUNHS Health examination form 

本校健康檢查表 

⑤ Financial statement 

財力證明 

 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查：Please bind the required documents 

in order into one booklet. 請將以下報名資格繳附文件依序裝訂成 1冊 

① Transcript of the highest degree (Two-year program graduates must also 

include transcripts from their junior college).(Fresh graduates must submit 

complete transcripts up to the semester prior to the application deadline). 

最高學歷成績單（二技者須附加專科成績單）(應屆畢業生應繳交至報

名前一學期完整之成績單) 
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Department of Allied Health Education and Digital Learning 醫護教育暨數位學習系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

② One recommendation letter 

推薦函 1封 

③ Academic and professional background record (attach proof). 

考生學經歷總表(檢附相關證明) 

④ Autobiography 

自傳 

⑤ Study plan 

研究所讀書計畫 

⑥ Relevant proof of Chinese proficiency 

華語能力證明 

⑦ Documentation of any teaching-related experience (e.g., proof of serving 

as a continuing education instructor). 

任何教學相關經驗資料證明 (如擔任繼續性教育講師之文件證明) 

⑧ Proof of oral presentations or published related works. 

口頭發表或刊登相關著作之佐證 

⑨ Proof of other notable achievements. 

其他特殊表現資料證明 
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Chinese-taught programs -College of Nursing 中文授課系所-護理學院 

Department of Gerontological Health Care 高齡健康照護系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(4-year program) 

(四年制) 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Graduates of various vocational high schools, senior high schools, or those who 

meet the equivalent qualifications recognized by the Ministry of Education. 

各高職學校、高級中學畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 2 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (printable paper form or online application 

form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of highest educational degree certificate or diploma 

高中職畢業證書影本，1式 2份 

④ 2 copies of transcript (all academic years) 

高中職歷年成績單，1 式 2份 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer 

讀書計畫：1,200字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography 自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇本系就讀的原因  

c. Plans 未來的抱負。 

② Activity proof: awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

高中職時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領導經

驗、社團表現、工作經驗等 

③ Relevant proof of Chinese Proficiency: documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照。 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs -College of Nursing 中文授課系所-護理學院 

Department of Gerontological Health Care 高齡健康照護系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者： 

① Fresh graduates from domestic or foreign colleges or universities. 

國內外大專校院應屆畢業生。 

② Graduates with a bachelor's degree or those who meet the requirements for 

applying to a master's program with equivalent qualifications. 

已畢業具學士學位或符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

(2) TOCFL Level 2 or above.(including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ A copy of the highest degree certificate or diploma.(Fresh graduates, please 

provide proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Academic and professional background record (attach proof). 

考生學經歷總表(檢附相關證明) 

② Transcripts of the highest degree. (Fresh graduates must submit transcripts 

up to the semester before the application deadline, including class rank and 

percentile.) 

最高學歷之歷年成績單(應屆畢業生應繳交至報名前一學期完整之成

績單，含班級名次及排名百分比) 

③ Autobiography and study plan (self-determined format, must include study 

motivation) 

自傳 (格式自訂，需含求學動機與理由) 

④ Relevant proof of Chinese proficiency 

華語能力證明 

⑤ Evidence of professional achievements and other relevant materials, such 

as: Work-related certifications. Professional licenses. Proof of club or 

community service involvement. Conference participation /presentations. 

Awards and foreign language certifications. 

專業表現及其他有助於甄審之相關資料 (如：工作相關證明、專業證

照、社團或服務事蹟證明、研討會發表/參與、獲獎紀錄、外語檢定)。。 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Long-Term Care 長期照護系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(2-year program )  

(二年制) 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Graduates of junior college , or those who meet the equivalent qualifications 

recognized by the Ministry of Education. 

各專科畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 2 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (printable paper form or online application 

form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of Photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of highest educational degree certificate or diploma 

專科畢業證書影本，1 式 2份 

④ 2 copies of transcript (all academic years) 

專科歷年成績單，1式 2份 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer 

讀書計畫：1,200字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography 自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇本系就讀的原因  

c. Plans 未來的抱負。 

② Activity proof: awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

專科時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領導經驗、社

團表現、工作經驗等 

③ Relevant proof of Chinese Proficiency: documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照。 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Long-Term Care 長期照護系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者：  

① Fresh graduates from domestic or foreign colleges or universities. 

國內外大專校院應屆畢業生。 

② Graduates with a bachelor's degree or those who meet the requirements for 

applying to a master's program with equivalent qualifications. 

已畢業具學士學位或符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

(2) TOCFL Level 2 or above.(including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ A copy of the highest degree diploma.(Fresh graduates, please provide a 

proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ Proof of Academic Standing and Ranking (for Graduating Students) 

學業成績排名證明(應屆畢業生) 

⑤ NTUNHS Health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Transcript of the highest degree (one original and one copy).(Fresh 

graduates must submit complete transcripts up to the semester prior to the 

application deadline.) 

最高學歷成績單(正本 1 份、影本 1 份) (應屆畢業生應繳交至報名前

一學期完整之成績單) 

② One or two recommendation letters  

推薦函 1~2 封 

③ 2 copies of academic and professional background record (attach proof). 

考生學經歷總表(檢附相關證明)，1 式 2 份 

④ 2 copies of study/ research plan  

研究所讀書或研修計畫，1 式 2 份 
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Department of Long-Term Care 長期照護系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

⑤ 2 copies of autobiography  

自傳，1 式 2 份。 

⑥ Proof of long-term care experience, publications, awards, or contributions 

(2 copies; include employment proof if applicable, using organization 

formats if available)  

其他特殊長期照護相關經歷、著作、貢獻或獲獎紀錄等證明；如有長

期照護相關工作經驗者，請附工作證明，若各機關有自行格式可用各

機關格式，1 式 2 份 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Health Care Management 健康事業管理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(2-year program 

4-year program) 

(二年制、四年制) 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Graduates of junior college, various vocational high schools, senior high schools, 

or those who meet the equivalent qualifications recognized by the Ministry of 

Education. 

各專科、高職學校及高級中學畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 2 or above (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (printable paper form or online application 

form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of Photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of highest educational degree certificate or diploma 

專科、高中職畢業證書影本，1式 2份 

④ 2 copies of transcript (all academic years) 

專科、高中職歷年成績單，1式 2份 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer 

讀書計畫：1,200字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇本系就讀的原因  

c. Plans未來的抱負。 

② Activity proof: awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

專科、高中職時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領

導經驗、社團表現、工作經驗等 

③ Relevant Proof of Chinese Proficiency: Documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照。 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Health Care Management 健康事業管理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者： 

① Fresh graduates from domestic or foreign colleges or universities, or 

graduates with a bachelor's degree. 

國內外大學校院應屆畢業生或已畢業具學士學位。 

② Those who meet the requirements for applying to a master's program with 

equivalent qualifications. 

符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

(2) For those applying as fresh graduates, the overall average academic performance 

must be within the top 50% of the class. (Please provide transcripts and academic 

ranking certificates for previous years) 

以應屆畢業生資格報考者，在校學業總平均成績為該班前 50%。。(附歷年成

績單與學業成績排名證明) 

(3) TOCFL Level 2 or above.(including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review.  

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ A copy of the highest degree diploma.(Fresh graduates, please provide a 

proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ Proof of Academic Standing and Ranking (for graduating students) 

學業成績排名證明(應屆畢業生) 

⑤ A copy of your domestic or international nursing license. 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Transcript of the highest degree (Fresh graduates students must submit 

complete transcripts up to the semester prior to the application deadline.) 

最高學歷成績單(應屆畢業生應繳交至報名前一學期完整之成績單) 

② One recommendation letter  

推薦函 1 封 

③ Academic and professional background record (attach proof). 
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Department of Health Care Management 健康事業管理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

考生學經歷總表(檢附相關證明) 

④ Proof of Chinese proficiency. 

華語能力證明 

⑤ Supporting documents showcasing research potential (e.g., English 

proficiency certificates, publications, awards, project reports, or research 

outcomes). 

繳交有助於顯示具研究潛力之任何資料或證件(如：英語文能力檢定

證明文件、著作、得獎作品、相關專題報告或研究成果等） 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Information Management 資訊管理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(4-year program) 

(四年制) 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Graduates of various vocational high schools, senior high schools, or those who 

meet the equivalent qualifications recognized by the Ministry of Education. 

各高職學校、高級中學畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 2 or above (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (printable paper form or online application 

form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of highest educational degree certificate or diploma 

高中職畢業證書影本，1式 2份 

④ 2 copies of transcript (all academic years) 

高中職歷年成績單，1 式 2份 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① One page curriculum vitae 

一頁履歷 

② Autobiography including motivation for studying this program and future 

career direction. 

自傳，內容包含就讀本系動機與未來就業方向。 

③ Portfolio related to information or management. 

資訊或管理相關之作品集 

④ Relevant proof of Chinese proficiency: documents, certificates, and 

licenses 

華語能力證明之資料、文件、證照。 

⑤ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Information Management 資訊管理系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Graduates of domestic and foreign universities and colleges. 

國內外大專校院應屆畢業生。 

(2) Graduated with a bachelor's degree or equivalent qualifications for applying to 

the master's program. 

已畢業具學士學位或符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

(3) TOCFL Level 2 or above (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ A copy of the highest degree certificate or diploma.(Fresh graduates, please 

provide a proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ A copy of your domestic or international nursing license. 

本校健康檢查表 

⑤ Financial statement 

財力證明 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① One page curriculum vitae 

一頁履歷 

② Autobiography including motivation for studying this program and future 

career direction. 

自傳，內容包含就讀本系動機與未來就業方向。 

③ Portfolio related to information or management. 

資訊或管理相關之作品集 

④ Relevant proof of Chinese proficiency: documents, certificates, and 

licenses 

華語能力證明之資料、文件、證照。 

⑤ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Leisure Industry and Health Promotion 休閒產業與健康促進系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(4-year program) 

(四年制) 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Graduates of various vocational high schools, senior high schools, or those who 

meet the equivalent qualifications recognized by the Ministry of Education. 

各高職學校、高級中學畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 2 or above (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2.  Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ A copy of highest educational degree certificate or diploma 

高中職畢業證書影本 

④ A copy of transcript (all academic years) 

高中職歷年成績單 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer: 

讀書計畫：1,200 字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇休閒產業與健康促進系

就讀的原因  

c. Plans未來的抱負   

② Activity proof: awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

高中職時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領導經驗、

社團表現、工作經驗等 

③ Relevant proof of Chinese proficiency: documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Leisure Industry and Health Promotion 休閒產業與健康促進系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者: 

① Fresh graduates from domestic or foreign colleges or universities, or 

graduates with a bachelor's degree. 

國內外大學校院應屆畢業生或已畢業具學士學位。 

② Those who meet the requirements for applying to a master's program with 

equivalent qualifications. 

符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

(2) TOCFL Level 2 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ Highest educational degree certificate(Fresh graduates, please attach proof 

of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ NTUNHS Health examination form 

本校健康檢查表 

⑤ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① One page curriculum vitae 

一頁履歷 

② Autobiography include motivation for studying this program 

自傳，內容包含就讀動機 

③ Study/research plan 

研究所讀書或研修計畫 

④ Transcript of the highest degree .(Fresh graduates must submit complete 

transcripts up to the semester prior to the application deadline.) 

最高學歷成績單(應屆畢業生應繳交至報名前一學期完整之成績單) 

⑤ Proof of Chinese proficiency. 

華語能力證明 

⑥ Supporting documents showcasing research potential (e.g., academic 

publications, award-winning works, relevant certifications, language 

proficiency test results (especially those related to English), and other 

notable contributions 

繳交足以證明研究潛力之相關資料，如：學術著作、報告專題、得獎

作品、相關證照、語文檢定(含英文檢定相關證明者尤佳)及其他特殊

貢獻等 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Speech-Language Pathology and Audiology 語言治療與聽力學系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(4-year program) 

(四年制) 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Graduates of various vocational high schools, senior high schools, or those who 

meet the equivalent qualifications recognized by the Ministry of Education. 

各高職學校、高級中學畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 2 or above (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (printable paper form or online application 

form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of Photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of highest educational degree certificate or diploma 

高中職畢業證書影本，1式 2份 

④ 2 copies of transcript (all academic years) 

高中職歷年成績單，1 式 2份 

⑤ NTUNHS Health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer: 

讀書計畫：1,200 字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇本系就讀的原因  

c. Plans未來的抱負   

② Activity Proof: Awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

高中職時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領導經驗、

社團表現、工作經驗等 

③ Relevant Proof of Chinese Proficiency: Documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs - College of Health Technology 中文授課系所-健康科技學院 

Department of Speech-Language Pathology and Audiology 語言治療與聽力學系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Audiology-Master 

Program 

聽力組碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者: 

① Fresh graduates or degree holders with a bachelor's degree from domestic 

or international colleges/universities. 

國內外大專校院應屆畢業生或已畢業具學士學位 

② Those meeting the qualifications for applying to a master’s program with 

equivalent academic credentials. 

符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

(2) For those applying as fresh graduates, the overall average academic performance 

must be within the top 50% of the class. (Please provide transcripts and academic 

ranking certificates of previous years) 

以應屆畢業生資格報考者，在校學業總平均成績為該班前 50%。。(附歷年成

績單與學業成績排名證明) 

(3) TOCFL Level 3 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 3 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ Highest educational degree certificate or diploma (Fresh graduates, please 

attach proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑤ Financial statement 

財力證明 

⑥ Transcripts and Proof of Academic Ranking (fresh graduates) 

學業成績單與排名證明(應屆畢業生) 

*Transcripts: For courses previously taken, please highlight the course 

names and credits on the transcript for the following subjects: Introduction 

to Communication Disorders, Speech Science, Hearing Science, Child 

Language Development, Auditory Physiology, Phonation Mechanisms, 

Language and Auditory Neural Mechanisms, Phonetics, Linguistics, 

Psychology, Acoustics, Physics, Biology, and Physiology. 

(Fresh graduates must submit complete transcripts up to the semester prior 

to the application deadline.) 

*成績單(曾修過下列課程者，請於成績單上標明課程名稱及學分數：
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Department of Speech-Language Pathology and Audiology 語言治療與聽力學系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

溝通障礙學導論、言語科學、聽力科學、兒童語言發展、聽覺生理學、

發聲機轉、語言及聽覺神經機轉、語音學、 語言學、心理學、聲學、

物理學、生物學、及生理學) 

(應屆畢業生應繳交至報名前一學期完整之成績單) 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Transcript of the highest degree .(Fresh graduates must submit complete 

transcripts up to the semester prior to the application deadline.) 

最高學歷成績單(應屆畢業生應繳交至報名前一學期完整之成績單) 

② Two recommendation letters 

推薦函 2封 

③ Academic and professional background record (attach proof). 

考生學經歷總表(檢附相關證明) 

④ Proof of Chinese proficiency. 

華語能力證明 

⑤ Personal curriculum vitae, study plan, copies of professional licenses, 

copies of competition certificates, conference papers, project reports, or 

research/project participation documents. Any materials or certificates 

demonstrating research potential. 

個人履歷及研究所讀書計畫、專業證照(影本)。、競賽獎狀(影本)。、研討

會論文、專題報告、曾參與之研究計畫或專案計畫等足以顯示具研究

潛力之任何資料或證件 

< Note: Please submit copies of documents if originals need to be retained. Interview 

materials will not be returned.> 

〈繳交之各項資料需留存者，請以複本送件，面試資料恕不退還〉 
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Chinese-taught programs -College of Human Development and Health  

中文授課系所-人類發展與健康學院 

Department of Exercise and Health Science 運動保健系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(4-year program) 

(四年制) 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Graduates of various vocational high schools, senior high schools, or those who 

meet the equivalent qualifications recognized by the Ministry of Education. 

各高職學校、高級中學畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 2 or above (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (printable paper form or online application 

form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of highest educational degree certificate or dipolma 

高中職畢業證書影本，1式 2份 

④ 2 copies of transcripts (all academic years) 

高中職歷年成績單，1 式 2份 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer: 

讀書計畫：1,200 字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇本系就讀的原因  

c. Plans未來的抱負   

② Activity proof: awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

高中職時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領導經驗、

社團表現、工作經驗等 

③ Relevant proof of Chinese proficiency: documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs -College of Human Development and Health 

中文授課系所-人類發展與健康學院 

Department of Exercise and Health Science 運動保健系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者: 

① Fresh graduates from domestic or foreign colleges or universities, or 

graduates with a bachelor's degree. 

國內外大學校院應屆畢業生或已畢業具學士學位。 

② Those who meet the requirements for applying to a master's program with 

equivalent qualifications. 

符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

(2) TOCFL Level 2 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ Highest educational degree certificate or diploma(Fresh graduates, please 

attach proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本(應屆畢業生，請檢附在學證明)  

④ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑤ Financial statement 

財力證明 

 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Transcripts (Include class/school ranking; Fresh graduates must submit a 

complete transcript up to the semester prior to application.) 

學業成績單(需含班排名或校排名資料；應屆畢業生應繳交至報名前

一學期完整之成績單) 

② Autobiography 

自傳。 

③ Future Research Plan: Align with the interview presentation topic 

未來研究計畫(與面試口頭報告主題相同) 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Department of Exercise and Health Science 運動保健系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

⑤ Academic and professional background record (attach proof). 

學經歷總表(檢附相關證明) 

⑥ Personal Information Form: Provide supporting documents for listed 

information. 

考生個人資料表 (羅列於本表之資訊均需提供佐證資料方可列入採

計) 

⑦ Proof of Chinese proficiency 

華語能力證明 

⑧ Submit materials demonstrating research potential, such as contributions, 

academic publications, reports, award-winning works, and relevant 

certifications (including language proficiency and professional 

certifications). 

繳交足以證明研究潛力之任何資料，如：其他特殊貢獻、學術著作、

報告專題、得獎作品及相關證照(語文類「含英文檢定相關證明者，尤

佳」、專業類等)之證明 
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Chinese-taught programs -College of Human Development and Health 

中文授課系所-人類發展與健康學院 

Department of Infant and Child Care 嬰幼兒保育系 
Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(2-year program 

4-year program) 

(二年制、四年制) 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) 4-Year Program: Graduates of various vocational high schools, senior high 

schools, or those who meet the equivalent qualifications recognized by the 

Ministry of Education. 

各高職學校、高級中學畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

2-Year Program: Graduates of junior college, or those who meet the equivalent 

qualifications recognized by the Ministry of Education. 

各專科畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 2 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (printable paper form or online application 

form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of highest educational degree certificate or diploma 

專科、高中職畢業證書影本，1式 2份 

④ 2 copies of transcript (all academic years) 

專科、高中職歷年成績單，1式 2份 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer: 

讀書計畫：1,200 字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇本系就讀的原因  

c. Plans未來的抱負   

② Activity proof: awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

專科、高中職時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領導
經驗、社團表現、工作經驗等 

③ Relevant proof of Chinese Proficiency: documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 

< Note: Please submit copies of documents if originals need to be retained. Interview 

materials will not be returned.> 

〈繳交之各項資料需留存者，請以複本送件，面試資料恕不退還〉 
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Chinese-taught programs -College of Human Development and Health 

中文授課系所-人類發展與健康學院 

Department of Infant and Child Care 嬰幼兒保育系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者: 

① Those who have graduated with a bachelor's degree and have at least one 

year of practical work experience in infant and child care. 

已畢業具學士學位者，且具有嬰幼兒與兒童一年以上實務工作經驗。 

② Those who meet the qualification requirements for applying to the bachelor's 

degree program based on equivalent qualifications, and have at least one year 

of practical work experience in infant and child care. 

符合以同等學力報考碩士班之規定者，且具有嬰幼兒與兒童一年以上實

務工作經驗。 

(2) TOCFL Level 2 or above. (including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ Highest educational degree certificate or diploma 

最高學歷畢業證書影本  

④ Transcripts (all academic years) 

最高學歷成績單 

⑤ Proof of Employment Duration Summary: 1 original and 1 copy. 

年資證明總表，正本 1份，影本 1份 

⑥ NTUNHS Health examination form 

本校健康檢查表 

⑦ Financial statement 

財力證明 

 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Personal Resume, Autobiography, and Graduate Study Plan 

個人履歷自傳及研究所讀書計畫，1式 3份。 

② Submit relevant documents if you have practical experience working with 

infants and children. 

考生具有嬰幼兒與兒童實務工作經驗者繳交相關工作證明。 
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Department of Infant and Child Care 嬰幼兒保育系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

③ Proof of Chinese proficiency 

華語能力證明。 

④ Submit any materials that demonstrate research potential, such as other 

notable contributions, academic publications, reports, award-winning works, 

and relevant certifications (including language proficiency certificates, 

especially English proficiency, and professional certifications).繳交足以證

明研究潛力之任何資料，如：專業證照(影本)、競賽獎狀(影本)、學術

著作、報告專題、得獎作品及相關證照(如：語文類「英文檢定相關證

明者」)等，或其他特殊貢獻之證明。 

< Note: Please submit copies of documents if originals need to be retained. Interview 

materials will not be returned.> 

〈繳交之各項資料需留存者，請以複本送件，面試資料恕不退還〉 
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Chinese-taught programs -College of Human Development and Health 

中文授課系所-人類發展與健康學院 

Department of Thanatology and Health Counseling 生死與健康心理諮商系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Undergraduate 

Program 

學士班 

(4-year program) 

(四年制) 

1.  Qualification for application 報考資格 

(1) Graduates of various vocational high schools, senior high schools, or those who 

meet the equivalent qualifications recognized by the Ministry of Education. 

各高職學校、高級中學畢業生或符合教育部認定具有同等學力者。 

(2) TOCFL Level 2 or above.(including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

(1) Registration information 報名資料： 

① 2 copies of application form (printable paper form or online application 

form) 

申請表，1式 2份(可列印紙本或線上申請表) 

② 2 copies of photocopy of passport 

護照影本，1式 2份。 

③ 2 copies of highest educational degree certificate or diploma 

高職學校、高級中學畢業證書影本，1式 2份 

④ 2 copies of transcript (all academic years) 

高職學校、高級中學歷年成績單，1式 2份 

⑤ NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Study plan: Must include 1,200 words or fewer: 

讀書計畫：1,200 字之內為原則，內容應包含： 

a. Autobiography自傳 

b. Why did you choose this department? 選擇本系就讀的原因  

c. Plans未來的抱負   

② Activity proof: awards, certificates, competition results, leadership, 

community service, work experience, etc. 

高中職時期參與活動期證明文件：獎狀證照、競賽成果、領導經驗、

社團表現、工作經驗等 

③ Relevant Proof of Chinese Proficiency: Documents, certificates, and 

licenses 

相關華語能力證明之資料、文件、證照 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Chinese-taught programs -College of Human Development and Health 

中文授課系所-人類發展與健康學院 

Department of Thanatology and Health Counseling 生死與健康心理諮商系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者: 

① Fresh graduates from domestic or foreign colleges or universities. 

Applicants intending to enroll in the "Counseling Psychology Program" 

will be prioritized if they have a background in psychology-related fields. 

國內外大專校院應屆畢業生。欲選本系「諮商心理學組」就讀者，

心理相關科系優先。 

② Graduates with a bachelor's degree or those who meet the requirements 

for applying to a master's program with equivalent qualifications. 

已畢業具學士學位或符合以同等學力報考碩士班之規定者。 

(2) For applicants applying as fresh graduates, the overall academic average should 

be within the top 40% of the class (including transcripts and academic ranking 

certificates from previous years). 

以應屆畢業生資格報考者，在校學業總平均成績為該班前 40% (附歷年成

績單與學業成績排名證明) 

(3) TOCFL Level 3 or above.(including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 3 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

(4) Applicants to the Counseling Psychology Program must attend an interview.  

報考諮商心理學組學生須配合面試。 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ Highest educational degree certificate or diploma (Fresh graduates, please 

attach proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本 (應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ Proof of academic ranking (fresh graduates) 

學業成績排名證明(應屆畢業生) 

⑤ NTUNHS Health examination form 

本校健康檢查表 

⑥ Financial statement 

財力證明 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 
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Department of Thanatology and Health Counseling 生死與健康心理諮商系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

【Items 1 to 5 are required documents】【第 1 至 5 項為必備資料】 

① Transcript of Highest Degree (Fresh graduates must submit up-to-date 

transcripts before the application deadline) 

最高學歷成績單。(應屆畢業生應繳交至報名前一學期完整之成績) 

② Two recommendation letters 

推薦函 2 封 

③ Academic and professional background record (attach proof). 

考生學經歷總表(檢附相關證明) 

④ Autobiography: Applicants to the Counseling Psychology Track must 

include reflections on life experiences and counseling practice (maximum 

5,000 words) 

自傳(報考「諮商心理組」者，自傳須包含生命經驗與諮商實務反思，

以 5000 字為限)。 

⑤ The study plan for the graduate program should specify state the chosen 

field of study (Thanatology Program or Counseling Psychology Program) 

and be crafted based on the program to be pursued after enrollment. 

研究所讀書計畫，請註明申請組別(生死組或諮商組)，且依照入學後

欲研讀之組別撰寫。 

【Items 6 to 10 are optional supporting documents】【第 6至 10項為得

備資料，佐證應考者專業知能之文件】 

⑥ Proof of experience in Thanatology, grief counseling, or counseling (e.g., 

leadership roles, educational instructor certification, or training/service 

proof). 

任何生死學、悲傷輔導或諮商相關經驗資料證明(例如協會重要幹部、

擔任教育講師之文件證明、或接受訓練與服務證明) 

⑦ Course certificates in research methods or counseling psychology 

theories/introductions. 

研究方法或心理諮商理論/概論相關課程修課證明 

⑧ Chinese proficiency certificates 

華語能力證明 

⑨ Relevant publications. 

發表相關著作 

⑩ Proof of notable contributions, publications, or award-winning works 其他

特殊貢獻、著作、得獎作品之證明 

< Note: Please submit copies of documents if originals need to be retained. Interview 

materials will not be returned.> 

〈繳交之各項資料需留存者，請以複本送件，面試資料恕不退還〉 



47 

 

Chinese-taught programs - Smart Healthcare Interdisciplinary College 

中文授課系所-智慧健康跨領域學院 

Graduate Institute of Artificial Intelligence and Big Data in Healthcare 

人工智慧與健康大數據研究所 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Master Program 

碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Meet one of the following conditions: 

具備下列條件之一者: 

① Fresh graduates from domestic or foreign colleges or universities, or 

graduates with a bachelor's degree. 

國內外大學校院應屆畢業生或已畢業具學士學位。 

② Those who meet the requirements for applying to a master's program with 

equivalent qualifications. 

符合以同等學力報考碩士班之規定者 

(2) TOCFL Level 2 or above.(including listening, reading, and speaking tests) 

TOCFL Level 2 或以上(含聽力、閱讀、口說測驗) 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Please prepare two sets of the following documents: one for eligibility review and 

one for departmental review. 

請將以下報名資格繳附文件依序準備 2 份：1 份資格審查報名用，1 份系所

書面審查用: 

(1) Registration information 報名資料： 

① Application form 

申請表 

② Photocopy of passport 

護照影本 

③ Highest educational degree certificate or diploma (Fresh graduates, please 

attach proof of enrollment.) 

最高學歷畢業證書影本 (應屆畢業生，請檢附在學證明) 

④ Proof of academic ranking (fresh graduates) 

學業成績排名證明(應屆畢業生) 

⑤ Financial statement 

財力證明 

 

Please prepare the following materials as required 

請將以下書審資料依規定內容準備 

(2) Other required documents 書面資料審查： 

① Transcript of the Highest Degree (Fresh graduates must submit complete 

transcripts up to the semester prior to the application deadline.) 

最高學歷成績單(應屆畢業生應繳交報名前一學期完整之成績單) 

② Autobiography 

自傳 

③ Future research plan: Align with the interview presentation topic 

未來研究計畫(與面試口頭報告主題相同) 

④ One recommendation letter 

推薦函 1封 
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Graduate Institute of Artificial Intelligence and Big Data in Healthcare 

人工智慧與健康大數據研究所 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

⑤ Academic and professional background record (attach proof). 

學經歷總表(檢附相關證明) 

⑥ Supporting Documents for Research Potential: Include personal resume, 

graduate study plan, copies of professional licenses, competition 

certificates, conference papers, project reports, and research/project 

participation records. 

個人履歷及研究所讀書計畫、專業證照(影本)。、競賽獎狀(影本)。、研討

會論文、專題報告、曾參與之研究計畫或專案計畫等足以顯示具研究

潛力之任何資料或證件 

⑦ Proof of Chinese proficiency 

華語能力證明 

< Note: Please submit copies of documents if originals need to be retained. Interview 

materials will not be returned.> 

〈繳交之各項資料需留存者，請以複本送件，面試資料恕不退還。〉 
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English-taught programs 英文授課系所 

English-taught programs -College of Nursing 英文授課系所-護理學院 

School of Nursing 護理系 
Degree 學位 Application Information 報名資訊 

International 

Nursing Master of 

Science Program 

國際護理碩士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Have a bachelor’s degree in fields related to nursing or midwifery from foreign 

universities and colleges approved by R.O.C. (Taiwan) Ministry of Education. 

擁有由中華民國（臺灣）教育部認可的國外大學或學院頒發的護理或助產相
關學士學位。 

(2) Applicants from countries where English is not the native language, or those who 

have completed their bachelor’s degree at a non-English speaking academic 

institution, are required to have evidence of English proficiency equivalent to 

IELTS 5.5 or TOEFL iBT 72 or CEFR B2 level above or equivalent certificate. 

來自非英語母語國家的申請者，或在非英語授課學術機構完成學士學位的
申請者，需提供相當於雅思 5.5 或托福 iBT 72 或相當於 CEFR B2(含)以上
水平的英語能力證明，或同等的證書。 

(3) Foreign students should carefully read the MOE Regulations “Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan” for application eligibility. 

外國學生應仔細閱讀教育部的「外國學生來臺就學辦法」以確認申請資格。 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Applicants should upload all the required documents to NTUNHS online application 

system or post it to school address. Moreover, applicants should make sure all 

documents are not illegible or blurry.  

申請者需將所有應繳文件上傳至 NTUNHS 線上申請系統或郵寄至學校地址。
此外，申請者需確保所有文件不會不易辨認或模糊不清。 

(1) Application form 

申請表 

(2) College diploma ／ certificate & all college-level official transcript 

(English/Chinese version) 

中文或英文歷年成績單與最高學歷畢業證書 

(3) NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

(4) Two recommendation letters 

推薦函 2封 

(5) Study plan／research plan 

讀書或研究計畫 

(6) Evidence of English proficiency  

語言能力證明 

*Please apply IELTS or TOEFL test report from official website 

*請從官方網站申請 IELTS 或 TOEFL 考試成績報告 

(7) A copy of photocopy of passport 

護照資料頁 

(8) Financial statement (needs to be greater than USD$2500) 

財力證明: 2500 美元以上(獎學金得主除外) 

(9) CV／Resume and other supporting materials 

履歷表和其他補充文件 

(10) A copy of the Taiwan Scholarship application form (if applicable). 

台灣獎學金申請表的副本（如適用）。 
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English-taught programs -College of Nursing 英文授課系所-護理學院 
School of Nursing 護理系 
Degree 學位 Application Information 報名資訊 

International 

Nursing PhD 

Program 

國際護理博士班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Have a master’s degree in fields related to nursing or midwifery from foreign 

universities and colleges approved by R.O.C. (Taiwan) Ministry of Education. 

擁有由中華民國（臺灣）教育部認可的國外大學或學院頒發的護理或助產
相關碩士學位。 

(2) Applicants from countries where English is not the native language, or those who 

have completed their master’s degree at a non-English speaking academic 

institution, are required to have evidence of English proficiency equivalent to 

IELTS 6 or higher or TOEFL iBT 72 or CEFR B2 level above or equivalent 

certificate. 

來自非英語母語國家的申請者，或在非英語授課學術機構完成學士學位的
申請者，需提供相當於雅思 6 或 更高或是托福 iBT 72 相當於 CEFR B2(含)

以上水平的英語能力證明，或同等的證書。 

(3) Foreign students should carefully read the MOE Regulations “Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan” for application eligibility. 

外國學生應仔細閱讀教育部的「外國學生來臺就學辦法」以確認申請資格。 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Applicants should upload all the required documents to NTUNHS online application 

system or post it to school address. Moreover, applicants should make sure all 

documents are not illegible or blurry. 

申請者需將所有應繳文件上傳至 NTUNHS 線上申請系統或郵寄至學校地址。
此外，申請者需確保所有文件不會不易辨認或模糊不清。 

(1) Application form  

申請表 

(2) College diploma ／ certificate & all college-level official transcript 

(English/Chinese version) 

中文或英文歷年成績單與最高學歷畢業證書 

(3) NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

(4) Three recommendation letters 

推薦函 3封 

(5) Study plan／research plan 

讀書或研究計畫 

(6) Evidence of English proficiency 

語言能力證明 

*Please apply IELTS or TOEFL test report from official website 

*請從官方網站申請 IELTS 或 TOEFL 考試成績報告 

(7) A copy of photocopy of passport 

護照資料頁 

(8) Financial statement (needs to be greater than USD$2500) 

財力證明: 2500 美元以上(獎學金得主除外) 

(9) CV／Resume and other supporting materials 

履歷表和其他補充文件 

(10) Writing Sample (manuscript, thesis, report publication…) 

相關研究產出寫作作品（如論文、報告、出版物等） 

(11) A copy of the Taiwan Scholarship application form (if applicable). 

台灣獎學金申請表的副本（如適用）。 
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English-taught programs -College of Nursing 英文授課系所-護理學院 

Department of Nurse-Midwifery and Women Health 護理助產及婦女健康系 
Degree 學位 Application Information 報名資訊 

International 

Master of Science 

in Nurse-

Midwifery Degree 

Program 

國際護理助產碩
士專班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) At least 1 year of midwifery internship experience in a delivery room or home 

setting. 

曾在產房或在家中進行助產實習至少 1年  

(2) Have a bachelor’s degree in fields related to midwifery from foreign universities 

and colleges approved by R.O.C. (Taiwan) Ministry of Education. 

擁有由中華民國（臺灣）教育部認可的國外大學或學院頒發的助產相關學
士學位。 

(3) Applicants from countries where English is not the native language, or those who 

have completed their bachelor’s degree at a non-English speaking academic 

institution, are required to have evidence of English proficiency equivalent to 

English proficiency equivalent to IELTS 5.5 or TOEFL iBT 72 or CEFR B2 level 

above or equivalent certificate. 

來自非英語母語國家的申請者，或在非英語授課學術機構完成學士學位的
申請者，需提供相當於雅思 5.5或托福 iBT 72 或 CEFR B2(含)或以上水平
的英語能力證明，或同等的證書。 

(4) Foreign students should carefully read the MOE Regulations “Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan” for application eligibility. 

外國學生應仔細閱讀教育部的「外國學生來臺就學辦法」以確認申請資格。 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Applicants should upload all the required documents to NTUNHS online application 

system or post it to school address. Moreover, applicants should make sure all 

documents are not illegible or blurry. 

申請者需將所有應繳文件上傳至 NTUNHS 線上申請系統或郵寄至學校地址。
此外，申請者需確保所有文件不會不易辨認或模糊不清。 

(1) Application form 

申請表 

(2) College diploma ／ certificate & all college-level official transcript 

(English/Chinese version) 

中文或英文歷年成績單與最高學歷畢業證書 

(3) NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

(4) Two recommendation letters 

推薦函 2封 

(5) Study plan／research plan 

讀書或研究計畫 

(6) Evidence of English proficiency 

語言能力證明 

*Please apply IELTS or TOEFL test report from official website 

*請從官方網站申請 IELTS 或 TOEFL 考試成績報告 

(7) A copy of photocopy of passport 

護照資料頁 

(8) Financial statement (needs to be greater than USD$2500) 

財力證明: 2500 美元以上(獎學金得主除外) 

(9) CV／Resume and other supporting materials 

履歷表和其他補充文件 
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English-taught programs -College of Human Development and Health 
英文授課系所-人類發展與健康學院 
Department of Exercise and Health Science 運動保健系 

Degree 學位 Application Information 報名資訊 

International Sport 

Science and Smart 

Health Master's 

Program 

國際運動科學暨
智慧健康科技碩

士專班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Do not have overseas Chinese status and do not hold a R.O.C. (Taiwan) passport 

for the last eight years. 

申請者不具僑生資格且過去 8 年期間不具有臺灣國籍護照。 

(2) Have a bachelor’s degree in fields related to sports and health sciences from 

universities and colleges approved by R.O.C. (Taiwan) Ministry of Education 

(MOE). 

申請者需具運動與健康科學相關領域之學士學位資格且符合臺灣教育部外
國學校學歷認可之學校。 

(3) Applicants who completed their bachelor's degree at a non-English speaking 

academic institution, are required to have evidence of English proficiency 

equivalent to CEFR B2 Vantage or TOEFL iBT 72, IELTS 5.5 or higher (an 

official score report is required).  

在非英語學術機構完成學士學位者，需有相當於 CEFR B2 Vantage 的英語
能力證明：(如 TOEFL 或 IELTS 官方成績報告)TOEFL iBT 測試成績 72 

分(或 IELTS 5.5 分)以上者。 

(4) Foreign students should carefully read the MOE Regulations “Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan” for application eligibility. 

外國學生應仔細閱讀教育部的「外國學生來臺就學辦法」以確認申請資格。 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Applicants should upload all the required documents to NTUNHS online application 

system or post it to school address. Moreover, applicants should make sure all 

documents are not illegible or blurry. 

申請者需將所有應繳文件上傳至 NTUNHS 線上申請系統或郵寄至學校地址。
此外，申請者需確保所有文件不會不易辨認或模糊不清。 

(1) Application form  

申請表 

(2) NTUNHS health examination form 

本校健康檢查表 

(3) College diploma／certificate & all college-level official transcript  

大學畢業證書／證明與大學同等學歷之正式成績單 

(4) Three recommendation letters 

3封推薦函 

(5) Study plan／statement of purpose／research goals 

讀書計畫／研究架構／研究目標 

(6) Evidence of English proficiency 

*lease apply IELTS or TOEFL test report from official website 

英語能力證明 

*請從 IELTS 或 TOEFL官方網站申請檢測報告 

(7) CV／Resume and other supporting materials 

簡歷／履歷或其他輔助資料 

(8) Passport biographical page 

護照個人資料頁 

(9) Financial statement (needs to be greater than USD$2500)  

財力證明(需高於美金 2500元) 

(10) Writing sample (manuscript, thesis, report publication…) 

著作範例(手稿、論文、報告出版等) 
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English-taught programs -College of Human Development and Health 

英文授課系所-人類發展與健康學院 

Department of Infant and Child Care 嬰幼兒保育系 
Degree 學位 Application Information 報名資訊 

International 

Montessori 

Master’s Degree 

Program 

國際蒙特梭利碩
士專班 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Have a bachelor’s degree from a university or college approved by the Ministry 

of Education, Republic of China (Taiwan), with a minimum undergraduate GPA 

of 3.0 or its equivalent. 

自臺灣教育部核准之國內外大學或獨立學院畢業具學士學位或同等學力，
且畢業學系分數換算 GPA最低為 3.0。 

(2) Applicants whose native language is not English MUST meet one of the following 

English proficiency requirements: a TOFEL score of at least 79 (IBT), or an 

IELTS score of at least 6.5, a PTE score of at least 53*or CEFR B2 vantage or 

above.  

*If applicants have obtained a Bachelor or Master degree from an English-

speaking country, which is recognized by Taiwan’s Ministry of Education, you 

may waive the English proficiency test and transcript evaluation. 

來自非以英文為母語的國家或在非以英文為授課語言學術機構取得學士學
位的申請者，須提供英文能力證明，相當於 TOEFL iBT 考試成績 79 分、
IELTS 6.5 分或以上、PTE 至少 53 分 或 CEFR B2 Vantage 或以上。 

*如果已在台灣教育部認可的英語系國家取得學士或碩士學位，可以免除英
語能力測驗和成績單審核。 

(3) A course-by-course evaluation from any NACES (National Association of 

Credential Evaluation Services) approved foreign transcript evaluation company.

需要由任何 NACES。（國家認證學歷評服服務協會）核准的國外學歷評服公

司進行逐科評。 

(4) *Please refer to the International Montessori Master's Program brochure. 

https://edoca31icc.ntunhs.edu.tw/p/404-1055-72813.php?Lang=zh-tw 

*詳情請見國際蒙特梭利碩士班簡章 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Applicants should upload all the required documents to 

( https://edoca31icc.ntunhs.edu.tw/p/404-1055-72813.php?Lang=zh-tw ) online 

application system or post it to school address. Moreover, applicants should make 

sure all documents are not illegible or blurry. 

申請者需將所有應繳文件上傳至線上申請系統或郵寄至學校地址。此外，申請
者需確保所有文件不會不易辨認或模糊不清。 

(1) Complete the online application form 

填寫入學申請表 

(2) Certified copy of your bachelor’s diploma  

最高學歷之國內外學校畢業證書影本(英文譯本) 

(3) Two original transcripts in English with an official school seal or stamp  

英文成績單並加蓋學校校印 2份 

(4) Financial statement 

財力證明書 

(5) Evidence of English proficiency  

英語能力測驗成績單 

(6) Non-refundable application fee: USD $100 

報名費：美金 100元，不退費  

https://edoca31icc.ntunhs.edu.tw/p/404-1055-72813.php?Lang=zh-tw
https://edoca31icc.ntunhs.edu.tw/p/404-1055-72813.php?Lang=zh-tw
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Department of Infant and Child Care 嬰幼兒保育系 
Degree 學位 Application Information 報名資訊 

(7) Curriculum Vitae/ Autobiography and other supporting materials 

履歷表：詳列學經歷、現職與專業實務工作經驗、重要貢獻與特殊獎勵  

(8) Study plan  

讀書計畫 

(9) Two recommendation letters 

推薦函 2封 

(10) A copy of passport ID page  

護照個人資料頁 

*Applicants are encouraged to email scanned documents (PDF) to Dr. Pei-Chien 

(Alice) Sun for pre-assessment at peichien@ntunhs.edu.tw.  

*Note: Pre-assessment does not guarantee admission. Final decisions are made by the 

CUH and NTUNHS Admission Committees.  

建議申請人可先將欲申請文件掃瞄成 PDF 檔，將檔案 email 至

peichien@ntunhs.edu.tw 給孫沛婕老師以進行預先審核。 

請注意:預先審核並未代表錄取，最終決定由美國檀香山夏美納大學及國立臺北
護理健康大學招生委員會決定。 
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English-taught programs - Smart Healthcare Interdisciplinary College 

英文授課系所-智慧健康跨領域學院 

Graduate Institute of Artificial Intelligence and Big Data in Healthcare  
人工智慧與健康大數據研究所 
Degree 學位 Application Information 報名資訊 

Graduate Institute 

of Artificial 

Intelligence and 

Big Data in 

Healthcare  

人工智慧與健康
大數據研究所 

1. Qualification for application 報考資格 

(1) Have a bachelor’s degree from foreign universities and colleges approved by 

R.O.C. (Taiwan) Ministry of Education. 

擁有由中華民國（臺灣）教育部認可的國外大學或學院頒發的學士學位。 

(2) Applicants from countries where English is not the native language, or those who 

have completed their bachelor’s degree at a non-English speaking academic 

institution, are required to have evidence of English proficiency equivalent to 

IELTS 5 or TOEFL iBT 60 or CEFR B1 level above or  equivalent certificate.來

自非英語母語國家的申請者，或在非英語授課學術機構完成學士學位的申
請者，需提供相當於雅思 5或托福 iBT 60 或 CEFR B1(含)以上，或同等證
書的英語能力證明。 

(3) Foreign students should carefully read the MOE Regulations “Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan” for application eligibility.

外國學生應仔細閱讀教育部的「外國學生來臺就學辦法」以確認申請資格。 

2. Required Application Documents 各系所審查應繳文件 

Applicants should upload all the required documents to NTUNHS online application 

system or post it to school address. Moreover, applicants should make sure all 

documents are not illegible or blurry. 

申請者需將所有應繳文件上傳至 NTUNHS 線上申請系統或郵寄至學校地址。
此外，申請者需確保所有文件不會不易辨認或模糊不清。 

(1) Application form 

申請表 

(2) NTUNHS Health examination form 

本校健康檢查表 

(3) College diploma／certificate & all college-level official transcript  

大學畢業證書／證明與大學同等學歷之正式成績單 

(4) One recommendation letter  

1封推薦函 

(5) Study plan／statement of purpose／research goals  

讀書計畫／研究架構／研究目標 

(6) Evidence of English proficiency  

*Please apply IELTS or TOEFL test report from official website 

英語能力證明 

*請從 IELTS 或 TOEFL官方網站申請檢測報告 

(7) CV／Resume and other supporting materials 

簡歷／履歷或其他輔助資料 

(8) Passport biographical page 

護照個人資料頁 

(9) Financial statement (needs to be greater than USD$2500)  

財力證明(需高於美金 2500元) 

(10) Writing Sample (manuscript, thesis, report publication…) 

著作範例(手稿、論文、報告出版等) 
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Chapter 3. School Fees and Refund Information 學校收退費相關資訊 

1. Tuition and Miscellaneous Fees 學費與雜費 

  (1) The following list is the tuition and miscellaneous fees for the 2025-2026 Academic year are charged 

on a semester basis. The exact costs based on National Taipei University of Nursing and Health 

Sciences University’s website – Tuition and Fees, and National Taipei University of Nursing and 

Health Sciences reserves the right to revise relative policy. 

以下是 2025-2026 學年度的學費和雜費，按學期計費。具體費用以國立臺北護理健康大學網

站的《學費與費用》為準，國立臺北護理健康大學保留修改相關政策的權利。 

*For detailed regulations, please refer to the link below: Tuition and Fees of international and 

Mainland Chinese students at the National Taipei University of Nursing and Health Sciences.  

https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/p/406-1039-55526,r1876.php?Lang=zh-tw 

詳細規定請參考下方「國立臺北護理健康大學外籍生及陸生學雜費收費標準」連結。 

https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/p/406-1039-55526,r1876.php?Lang=zh-tw 

◥ Chinese-taught programs中文授課系所 

College of Nursing 護理學院 

School of Nursing 

護理系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$54,035 

Master Program 

碩士班 
NTD$53,631 

Doctoral Program 

博士班 
NTD$54,250 

Department of Nurse-Midwifery 

and Women Health 

護理助產及婦女健康系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$54,035 

Master Program 

碩士班 
NTD$53,631 

Department of Allied Health 

Education and Digital Learning 

醫護教育暨數位學習系 

Master Program 

碩士班 
NTD$53,631 

Department of Gerontological 

Health Care 

高齡健康照護系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$54,035 

Master Program 

碩士班 
NTD$53,631 

College of Health Technology健康科技學院 

Department of Long-Term Care 

長期照護系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$54,035 

International Foundation Program 

國際專修部 

The fees will be charged based 

on the approved program. 

依專班核定計畫收費 

https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/p/406-1039-55526,r1876.php?Lang=zh-tw
https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/p/406-1039-55526,r1876.php?Lang=zh-tw
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Master Program 

碩士班 
NTD$54,035 

Department of Health Care 

Management 

健康事業管理系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$46,082 

Master Program 

碩士班 
NTD$46,606 

Department of Leisure Industry and 

Health Promotion 

休閒產業與健康促進系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$46,082 

Master Program 

碩士班碩士班 
NTD$46,606 

Department of Speech-Language 

Pathology and Audiology 

語言治療與聽力學系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$54,035 

Master Program 

碩士班 
NTD$54,035 

College of Human Development and Health 人類發展與健康學院 

Department of Exercise 

and Health Science 

運動保健系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$49,464 

Master Program 

碩士班 
NTD$52,273 

Department of Infant and 

Child Care 

嬰幼兒保育系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$49,464 

Master Program 

碩士班 
NTD$52,273 

Department of Thanatology and 

Health Counseling 

生死與健康心理諮商系 

Undergraduate Program 

學士班 
NTD$49,464 

Master Program 

碩士班 
NTD$52,273 

College of Smart Healthcare Interdisciplinary 智慧健康照護垮領域學院 

Graduate Institute of Artificial Intelligence and Big Data in Healthcare 

人工智慧與健康大數據研究所 
NTD$52,273 

Other Fees 其他費用 

校園網路費/學期 

School Internet/semester 
NTD$300 

學生團體保險/學期 

School student group insurance/semester 
NTD$187 

新生體檢費 

Junior Student Health check 
NTD$600 

國際生醫療保險/6個月 

International student medical group insurance /6 months 

(For Junior and students who haven't joined NHI) 

NTD$3000 

健保費/ 2 個月 

National Health Insurance / 2 month 
NTD$1652 
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居留證申請及更新/ 1 年~3年 

ARC application & renew / 1 year ~ 3 year 
NTD$1000~NTD$3000 

床具費(無強制購買) 

Bedding (Option) 
NTD$3000 to 7000 

工作證(無強制)/6個月 

Work Permit (Option)/ 6 months 
NTD$100 

書費 (無強制購買) 

Books (Option) 

Depend on Prof. Require or you could 

borrow it from friends. Around NTD$5000-

NTD$10000 / semester 依課堂教師決定，

無強制購買。約 5000-10000/學期 

 

◥ Fully-English-taught Program全英文授課系所 

College of Nursing 護理學院 

School of Nursing 

護理系 

International Nursing Master of 

Science Program 

國際護理碩士班 

NTD$53,631 

International Nursing PhD Program 

國際護理博士班 
NTD$54,250 

Department of Nurse-Midwifery 

and Women Health 

護理助產及婦女健康系 

International Nurse-Midwifery 

Master of Science Program 

國際護理助產及婦女健康系碩士班 

NTD$53,631 

College of Human Development and Health 人類發展與健康學院 

Department of Exercise 

and Health Science 

運動保健系 

International Sport Science and Smart 

Health Master's Program 

國際運動科學暨智慧健康科技碩士

專班 

NTD$52,273 

Department of Infant and 

Child Care 

嬰幼兒保育系 

International Montessori Master’s 

Degree Program 

國際蒙特梭利碩士專班 

The fees will be charged 

based on the approved 

program. 

依專班核定計畫收費 

College of Smart Healthcare Interdisciplinary 智慧健康照護垮領域學院 

Graduate Institute of Artificial Intelligence and Big Data in Healthcare 

人工智慧與健康大數據研究所 
NTD$52,273 

Other Fees 其他費用 
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校園網路費/學期 

School Internet/semester 
NTD$300 

學生團體保險/學期 

School student group insurance/semester 
NTD$187 

新生體檢費 

Junior Student Health check 
NTD$600 

國際生醫療保險/6個月 

International student medical group insurance /6 months 

(For Junior and students who haven't joined NHI) 

NTD$3000 

健保費/ 2 個月 

National Health Insurance / 2 month 
NTD$1652 

居留證申請及更新/ 1 年~3年 

ARC application & renew / 1 year ~ 3 year 
NTD$1000~NTD$3000 

床具費(無強制購買) 

Bedding (Option) 
NTD$3000 to 7000 

工作證(無強制)/6個月 

Work Permit (Option)/ 6 months 
NTD$100 
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2. Refund Policy  

  學雜費退費基準 

(1) The following list is the refund standards for tuition and fees at NTUNHS. For detailed provisions, 

please refer to the "National Taipei University of National Taipei University of Nursing and Health Sciences 

Regulations Governing the Payment and Refund of Tuition and Miscellaneous Fees" 

https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/p/412-1039-159.php?Lang=en 

以下為國立臺北護理健康大學學雜費退費標準。詳細規定請參閱「國立臺北護理健康大學學雜費

繳交及退費辦法」。https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/p/412-1039-159.php?Lang=en 

 

Application Periods for Leave of Absence, Withdrawal, and Refund Ratios 

申請休退學時間與退費比例 

Application Period 申請時間 Refund Ratios 退費比例 

Apply for suspension or withdrawal before the 

registration date (inclusive). 

註冊日（包括當日）前申請休退學者。 

No payment required; full refund for those charged 

免繳費，已收費者，全額退費 

Submitted after the course add/drop deadline of 

the semester but within the first third of the 

semester. 

每學期課程加退選截止日之後而未逾學期三分

之一提出 

Two-thirds of tuition, miscellaneous fees, and other 

fees will be refunded 

學、雜費及其餘各費退還三分之二。 

Submitted after the start of classes (beginning of 

the semester) and beyond the first third of the 

semester but within the first two-thirds of the 

semester. 

上課（開學）日之後逾學期三分之一，而未逾

學期三分之二提出 

One-thirds of tuition, miscellaneous fees, and other 

fees will be refunded 

學、雜費及其餘各費退還三分之一。 

Submitted after the start of classes (beginning of 

the semester) and beyond two-thirds of the 

semester 

上課（開學）日之後逾學期三分之二提出 

The paid credit fees will not be refunded. 

所繳學分費，不予退還。 

Academic 

system 

學制 

Refund policy 退費標準 

Undergraduate 

program 

大學部 

General 

student 

一般生 

1. Day Division: Refunds are based on the day division's tuition and fees 

standards. 

日間部： 依日間部學雜費標準為退費基準。  

2. Continuing Education Division:  Refunds are based on the undergraduate 

credit fees multiplied by the number of credits enrolled (including pre-

registered courses according to the course schedule). 

進修部： 依大學部學分費×已選學分數為退費基準。 (已選學分含依課

程科目表預掛課程)  

Extended 

study 

student 

延修生 

1. For students who have enrolled in courses 

有修課者： 

(1) Below 9 credits  

9 學分以下: 

https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/p/412-1039-159.php?Lang=en
https://reg-acad.ntunhs.edu.tw/p/412-1039-159.php?Lang=en
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Refunds are based on the undergraduate credit fees multiplied by the number 

of credits enrolled. 

依大學部學分費×已選學分數為退費基準。 

(2) 10 credits or more 10 學分以上: 

Day Division: Refunds are based on the full tuition and fees. 

日間部：以全額學雜費為退費標準 

Continuing Education Division: Refunds are based on the undergraduate 

credit fees multiplied by the number of credits enrolled. 

進修部：依大學部學分費×已選學分數為退費基準 

For students who have not enrolled in any courses (excluding those who did 

not pass the English proficiency test requirement): 

未修課者(不含僅英檢門檻未通過)： 

Refunds are based on the undergraduate credit fees multiplied by the 

minimum credit requirement specified in academic regulations. 

依大學部學分費×學則規定修學分下限為退費基準 

In-service 

Master 

Program 

碩士專班 

1. For students who have enrolled in courses: 

有修課者 

Refunds are based on the tuition fees for the Master's in-service program multiplied by 

the number of credits enrolled. 

依碩士在職專班學分費×學分數為退費基準。 

2. For students who have not enrolled in any courses: 

未修課者 

Refunds are based on the standard tuition fees for regular Master's students. 

依照碩士班一般生學雜費基數為退費基準。 

Master 

Program 

碩士班 

1. For students who have enrolled in courses: 

有修課者 

Refunds are based on the standard tuition fees for regular Master's students plus the basic 

credit fees (Master's student credit fees multiplied by the actual number of credits 

enrolled). 

依碩士班一般生學雜費基數+基本學分費(碩士班一般生學分費×實際所修學分數)為

退費基準。 

2. For students who have not enrolled in any courses: 

未修課者 

Refunds are based on the standard tuition fees for regular Master's students. 

依照碩士班一般生學雜費基數為退費基準。 

Ph.D Program

博士班 

1. For students who have enrolled in courses: 

有修課者 

Refunds are based on the standard tuition fees for regular Ph.D. students plus the basic 

credit fees (Ph.D. student credit fees multiplied by the actual number of credits enrolled). 

依博士班一般生學雜費基數+基本學分費(博士班一般生學分費×實際所修學分數)為

退費基準。 

2. For students who have not enrolled in any courses: 

未修課者 

依照博士班一般生學雜費基數為退費基準。 

Refunds are based on the standard tuition fees for regular Ph.D. students 
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3. Dormitory Room Types and Related Expenses 學校宿舍房型與相關收費 

 

(1) Reminder Notes 注意事項 
a. The following list is the housing fees for the 2025-2026 Academic year. The exact costs based 

on National Taipei University of Nursing and Health Sciences University ’s website –Housing 

fees, and National Taipei University of Nursing and Health Sciences reserves the right to revise 

relative policy. 

以下提供 114 學年度宿舍收費標準供參考，實際費用依學校網頁最新公告為準，國立臺
北護理健康大學保留相關修改權利。 

b. Related Websites Information& Regulations 相關網站及規範: 

【NTUNHS Housing Service Division Website】 

35Thttps://housing-osa.ntunhs.edu.tw/p/412-1048-159.php?Lang=en35T 

【NTUNHS Housing Service Division Regulations】 

35Thttps://housing-osa.ntunhs.edu.tw/p/412-1048-146.php?Lang=en35T 

【NTUNHS Kitchen Using Regulations】
35Thttps://drive.google.com/drive/folders/1HzmzJbGrLyvXKO8T49TIm-FvOCz7TW1V 

 

 

Fall semester 

Sep. – Feb. 

(Including 

accommodation 

during winter 

vacation.) 

秋季學期 

(含寒假期間住宿) 

Spring Semester 

Feb. – Jun. 

(Excluding 

accommodation 

during summer 

vacation) 

春季學期 

(不含暑假住宿) 

Summer Break 

 (In weekly units, 

stays of less than one 

week are still counted 

as one week) 

暑假期間 

(以週為單位，住不滿
一週仍需以一週計) 

Building A & B 

A棟＆B 棟 

Quad Room 

四人房 
NTD$11,000 NTD$9,000  

Building C 

C 棟 

Quad Room 

四人房 
NTD$19,250 NTD$15,750 NTD$1,750/week 

Double Room 

雙人房 
NTD$33,000 NTD$27,000 NTD$3,000/week 

Dormitory network connection 

fees 

宿網服務費 

NTD$1,000 NTD$800 NTD$50/week 

Electricity 

電費 

NTD$4.5/kWh, based on actual usage 

4.5元/度，依實際用量收費 

Deposit 

保證金 
NTD$1,000 NTD$1,000 

  

https://housing-osa.ntunhs.edu.tw/p/412-1048-159.php?Lang=en
https://housing-osa.ntunhs.edu.tw/p/412-1048-146.php?Lang=en
https://drive.google.com/drive/folders/1HzmzJbGrLyvXKO8T49TIm-FvOCz7TW1V
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Chapter 4. Information for Scholarship Application 獎學金申請相關資訊 

1. Reminder Notes 注意事項 

(1) Scholarships provided by various government departments of the Republic of China and scholarships 

provided by our university, if there is a partial reduction in tuition and miscellaneous fees, are generally 

not allowed to be received simultaneously. Violators will have their scholarship eligibility revoked and 

the scholarships they have received will be recovered. 

中華民國政府各部門提供的獎學金和本校提供的獎助學金，如有減免學雜費的部分，原則上不
得重複領取。違反者將被取消獎學金的資格，並追回已領取之獎學金。 

(2) Being eligible for the government Scholarship does not guarantee that a student will be admitted as a 

regular student. The admission results will be based on the official announcement of NTUNHS and 

the offer letter. 

若提早獲得教育部臺灣獎學金資格並不代表該學生一定可以取得本校申請入學的正取資格，錄
取結果以本校公告之審查結果及錄取通知信為準。 

(3) Please refer to the” Regulations Governing the Application for Scholarships/Grants for National Taipei 

University of Nursing and Health Sciences Overseas Students” (Appendix 3) or visit the International 

and Cross-Strait Education Center ''s website. ( https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-

3796.php?Lang=en ) follow the relevant guidelines accordingly. 

以下校內獎學金申請辦法請自行參閱「國立臺北護理健康大學境外學生獎助學金申請辦法」(附
錄 3) 或本校國際暨兩岸教育中心網站並依其規定辦理。 

(4) National Taipei University of Nursing and Health Sciences reserves the right to revise 

Scholarships/Grants Regulations. 

國立臺北護理健康大學境外學生保留更新獎助學金規定之權利。  

 

Application 

Timeline 

申請時間 

Scholarship 

Item 

獎學金種類 

Applying 

Unit 

/Department 

申請單位 

Relevant Information 

相關資訊 

Before 

Enrollment 

Oct.- June. 

入學前 

10- 

明年 6月 

MOE / MOFA 

Taiwan 

Scholarship 

臺灣獎學金 

Official 

websites of 

Taiwanese 

embassies or 

consulates 

臺灣駐外使
館或辦事處 

Please visit the following websites of Taiwanese overseas 

missions to find relevant information. 

35Thttps://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx35T 

請洽臺灣駐外使館或辦事處的網站，以獲得更多相關
資訊。 

MOE Elite 

Scholarship 

1P

st
P stage 

教育部培英獎
學金 

第一階段 

MOE/ 

NTUNHS 

教育部責陳
本校辦理 

Formal teaching qualifications are required, please Email 

us to get more information 

35Tntunhs.application@gmail.com35T 

需具有正式講師資格，詳情請洽 Email。 

Scholarship of 

Excellence for 

NTUNHS 

Foreign 

Students 

國北護外國學
生傑出獎學金 

NTUNHS 

本校 

Must have academic outputs related to their field of 

expertise. For detailed eligibility requirements, please refer 

to the Scholarship of Excellence for National Taipei 

University of Nursing and Health Sciences Overseas 

Students 

需有專業領域學術相關產出作品，詳細資格條件請見
國立臺北護理健康大學外國學生傑出獎學金申請規
範。 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3796.php?Lang=en
https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3796.php?Lang=en
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
http://ntunhs.application@gmail.com
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Scholarship for 

NTUNHS 

Foreign 

Students 

國北護外國學
生獎學金 

NTUNHS 

本校 

The evaluation will be conducted based on the application 

documents submitted by the student and their academic 

performance. For detailed eligibility requirements, please 

refer to the application guidelines for the Scholarship for 

National Taipei University of Nursing and Health Sciences 

Overseas Students 

依學生繳交之申請文件以及在學成績為準進行審查。
詳細資格條件請見國立臺北護理健康大學外國學生獎
學金申請規範。 

 

 

Regarding scholarship results, the review committee holds the final decision on the outcome 

有關於獎學金結果，審查委員會針對審查結果有最終決定權。 

 

After 

Enrollment 

Sep – Oct  

入學後 

9-10月 

MOE Elite 

Scholarship 

2P

nd
P stage 

教育部培英獎
學金 

第二階段 

MOE/ 

NTUNHS 

教育部責陳
本校辦理 

Formal teaching qualifications are required, please Email 

us to get more information 

35Tntunhs.application@gmail.com35T 

需具有正式講師資格，詳情請洽 Email。 

According to the current year's Elite scholarship 

regulations. 

依照當年度各培英計畫獎學金規定為準。 

Grant for 

NTUNHS 

Overseas 

Students 

國北護境外學
生助學金 

NTUNHS 

本校 

Applications will be submitted every semester in 

accordance with the published schedule. For detailed 

eligibility requirements, please refer to Grant for 

National Taipei University of Nursing and Health 

Sciences Overseas Students. Recipients of this 

scholarship are prohibited from receiving other 

scholarships from other departments, the International 

Cooperation and Development Fund, and any other full 

scholarships (“full ” being defined as full tuition and 

monthly living expenses of 10,000NTD or more). 

每學期依公告時程提出申請，詳細資格條件請參照國
立臺北護理健康大學境外生助學金要點。獲本項助學
金者，不得兼領各部會臺灣獎學金、國合會獎學金及
其他全額獎助學金（全額係指提供學雜費全額和每月
生活費 10,000元等額或更高之獎助學金）。 

NTUNHS 

Overseas 

Student On-

Campus 

Accommodation 

Fee Waiver 

國北護境外學
生在校住宿減
免助學金 

NTUNHS 

本校 

Applications will be submitted every semester in 

accordance with the published schedule. For detailed 

eligibility requirements, please refer to Regulations 

Governing the Application for Scholarships/Grants for 

National Taipei University of Nursing and Health 

Sciences Overseas Students. The actual award quota shall 

be adjusted based on the annual budget of that year. 

每學期依公告時程提出申請，詳細資格條件請參照國
立臺北護理健康大學境外學生獎助學金申請辦法。 

實際獲獎名額依當年度經費預算進行調整。 

http://ntunhs.application@gmail.com
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Chapter 5. The Appeal Process 申訴辦法 

1. Applicants who believe that the admissions matters will effects their rights may submit an appeal 

application to the International and Cross-Strait Education Center within one week after the admission 

notification date (based on the postmark). 

考生如對招生事宜認為有損益其權益情形時，得於放榜後一星期內，以書面向本校國際暨兩岸中

心提出申訴(以郵戳為憑)。 

 

2. In the case of appeals, the applicants themselves are the parties. Other applications on behalf of appellants 

are not acceptable. 

申訴案件以考生本人為當事人，不受理其他人申訴。 

 

3. The appeal application should include the applicant’s name, which department you applied for, mailing 

address, phone number, date, the facts and the reason of the appeal, the expected remedial measures and 

related documents and evidences. 

考生申訴書應詳載考生姓名、報考系所、通訊地址、聯絡電話、日期、申訴之事實及理 由、希

望獲得之補救及檢附有關文件或證據。 

 

4. Applicant’s appeal won’t be accepted if there are some cases in the following status: 

(1) Those which have been listed on the related regulations or on the admission/transfer handbook. 

(2) Overdue the application deadline. 

考生申訴案如有下列情形者不予受理： 

(1) 招生有關法令或招生簡章已有明確規範者。 

(2) 逾申訴期限。 

 

5. The appeal application may only be filed once. The International and Cross-Strait Education Center will 

reply to the applicant the result of the appeal within one month. 

申訴以一次為限，申訴處理結果由國際暨兩岸教育中心於一個月內函覆申訴人。 
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Appendix 1 National Taipei University of Nursing and Health Sciences International Student Admission 

Regulations 國立臺北護理健康大學外國學生入學辦法 

95/03/15 教務會議通過 95/03/21 臺文字第 0950040528 號文核定 

111/01/12 教務會議通過 

111/11/02 教務會議修正後通過 

112/04/19 教務會議修正後通過 

Passed at the academic affairs meeting on March 15, 2006; approved under Letter Tai-Wen-Zi  

No. 0950040528 dated March 21, 2006 

Passed at the academic affairs meeting on January 12, 2022 

Amended and passed at the academic affairs meeting on November 2, 2022 

Amended and passed at the academic affairs meeting on April 19, 2023 

第一條 

Article 1 

本規定依據教育部「外國學生來臺就學辦法」、本校學則暨相關法令訂定之。 

The Regulations are established according to the “Regulations Regarding International 

Students Undertaking Studies in Taiwan” of the Ministry of Education, academic 

regulations of the University, and relevant laws and regulations. 

第二條 

Article 2 

具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依本辦法規定申請入學： 

An international student who does not possess the citizenship of the Republic of China and 

complies with the following requirements can apply for admission according to the 

Regulations. 

(一) 未曾以僑生身分在臺就學。 

Has not studied in Taiwan as an overseas Chinese. 

(二) 未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分

發。 

Has not been distributed by the Taiwan University Entrance Committee according to 

the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese 

Students in Taiwan for the school year it applied for admission. 

具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者，亦得依本辦法規定

申請入學。 

An international student who complies with the following requirements and has been 

consecutively residing overseas for six years or above may also apply for admission 

according to the Regulations. 

(一) 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

A student who possesses the citizenship of the Republic of China upon application 

but does not have any household registration in Taiwan. 

(二) 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許

可喪失中華民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

A student who possessed the citizenship of the Republic of China before the 

application and no longer possesses it upon the application, the period between the 

day on which the Ministry of the Interior recognized the loss of the citizenship of the 

Republic of China to the application shall achieve eight years. 

(三) 前二款均應符合前項第一款及第二款規定。 

The two subparagraphs above shall comply with the requirements under 

subparagraphs 1 and 2 in the preceding paragraph. 

依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾

在臺設有戶籍者，經主管教育行政機關核准，得不受前二項規定之限制。第二項所

定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之。 
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 According to the education cooperation agreement, foreign citizens selected and 

recommended by foreign governments, institutions, or schools to study in Taiwan who have 

no household registration in Taiwan are free from the restrictions in the two paragraphs 

above upon the approval of the competent authority of education. Six years and eight years 

stated in paragraph 2 are calculated by adopting the intended starting day of the semester 

(February 1 or August 1) as the last day. 

本點稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國

學生每曆年在國內停留期間未逾一百二十日。連續居留海外採計期間之起迄年度非

屬完整曆年者，以該年度之採計期間內在國內停留期間未逾一百二十日予以認定。

但符合下列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入

海外居留期間計算： 

Overseas refers to countries or regions other than Mainland China, Hong Kong, and Macau. 

The “consecutively residing” mentioned refers to that the staying period of the foreign 

student in Taiwan is less than 120 days. If the starting and ending year for the period adopted 

for the overseas consecutive residence is not a full calendar year, recognize based on 

whether the student stays less than 120 days in Taiwan during the period adopted in the 

current year. However, this shall not apply to a student who complies with the following 

circumstances and possesses relevant certifying documents; the staying period in Taiwan is 

not included in the calculation for the period of overseas residence: 

(一) 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。

Studying in overseas youth technical training courses organized by the competent 

authority for overseas Chinese affairs or technical training courses recognized by the 

Ministry of Education. 

(二) 就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

Studying in Chinese language centers of universities and colleges that are approved 

by the Ministry of Education for the enrollment of foreign students for less than two 

years. 

(三) 交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

Exchange students with a total exchange period of less than two years. 

(四) 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

Having internships in Taiwan under the permission of the competent central authority 

with an internship period of less than two years. 

具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於「外國學生來臺就學辦法」中華民國一百年

二月一日修正實行前已提出申請喪失中華民國國籍者，得依原規定申請入學，不受

第二項規定之限制。 

An international student who also possesses the citizenship of the Republic of China and 

has submitted the application for the loss of the citizenship of the Republic of China before 

the amendment and implementation of the “Regulations Regarding International Students  

 Undertaking Studies in Taiwan” on February 1, 2011 may apply for admission according 

to the original requirements without being limited to the requirements under paragraph 2 

第三條 

 

Article 3 

具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於港、

澳門或海外連續居留滿六年以上者，得依本辦法規定申請入學。 

An international student who has permanent residence qualification in Hong Kong or 

Macau, does not have household registration in Taiwan, and has consecutively resided in 

Hong Kong, Macau, or overseas for six years or above upon the application may apply for 

admission according to the Regulations. 
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前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條

第五項第一款至第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停

留期間，不併入前項連續居留期間計算。 

The “consecutively residing” in the preceding paragraph refers to that the student’s total 

staying period in Taiwan for each calendar year is less than 120 days. However, this shall 

not apply to a student who complies with any circumstances stated in subparagraphs 1 to 4, 

paragraph 5 in the preceding clause and possesses relevant certifying documents; the 

staying period in Taiwan is not included in the period of consecutive residence in the 

preceding paragraph. 

曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以

上者，得依本辦法規定申請入學。 

Student who used to be a citizen of Mainland China, possesses foreign citizenship, has no 

household registration, and has consecutively resided overseas for six years or above upon 

the application may apply for admission according to the Regulations. 

前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條

第三項第一款至第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停

留期間，不併入海外連續居留期間計算。 

The “consecutively residing” in the preceding paragraph refers to that the student’s total 

staying period in Taiwan for each calendar year is less than 120 days. However, this shall 

not apply to a student who complies with any circumstances stated in subparagraphs 1 to 4, 

paragraph 3 in the preceding clause and possesses relevant certifying documents; the 

staying period in Taiwan is not included in the period of consecutive residence. 

前點所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計

算之。 

第一項至第四項所定海外，準用前點第五項規定。 

Six years and eight years stated in the preceding clause are calculated by adopting the 

intended starting day of the semester (February 1 or August 1) as the last day.  

Requirements under paragraph 5 in the preceding clause shall apply for overseas as stated 

in paragraphs 1 to 4. 

第四條 

 

Article 4 

外國學生依前二點規定申請來臺就學，以一次為限；其繼續在臺就學者，入學方式

應與我國內一般學生相同。但下列情形，不在此限： 

An international student may apply to study in Taiwan according to the requirements in the 

two preceding clauses for up to one time. If the international student continues to study in 

Taiwan, the admission method shall be equivalent to that of general students in Taiwan. 

However, this shall not apply to the following circumstances: 

一、於完成申請就學學校學程後，申請碩士班以上學程，逕依本校規定辦理。After 

completing the program of the school admitted under the application, a student may 

apply for master programs or above according to the requirements of the University. 

二、外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪

失學籍，得重新申請來臺就學，並以一次為限。 

If an international student who applied for study programs below undergraduate 

programs in Taiwan has not stayed in Taiwan for one year and has withdrawn or lost 

the student status, it may re-apply for study in Taiwan for up to one time. 
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外國學生經入學學校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退學

或喪失學籍者，不得再依前項規定申請入學。 

An international student who has poor conduct or fails to pass academic scores of the 

admitted school or is withdrawn or loses its student status due to severe violation of laws 

and regulations or the rules of the University may not apply for admission according to the 

requirements in the preceding paragraph. 

第五條 

 

 

 

Article 5 

本校實際招收入學之外國學生，其名額以教育部核定本校前一學年度招生名額外加

百分之十為原則，並應併入當學年度招生總名額報教育部核定；申請招收外國學生

名額超過前一學年度核定招生名額外加百分之十者，應併同提出增量計畫(包括品質

控管策略及配套措施)報教育部核定。但本校與外國大學合作並經教育部專案核定之

學位專班，不在此限。 

The quota of international students enrolled and admitted by the University is the 

enrollment quota approved by the Ministry of Education for the preceding school year of 

the University plus 10% in principle, and it shall be included in the total quota for 

enrollment of the current school year and reported to the Ministry of Education for 

approval. If the quota for the enrollment of international students applied for exceeds the 

enrollment quota approved by the Ministry of Education for the preceding school year of 

the University plus 10%, a volume increase plan (including quality control strategies and 

auxiliary measures) shall also be proposed and reported to the Ministry of Education for 

approval. However, this shall not apply to special degree programs of the University in 

cooperation with foreign universities that are approved as projects by the Ministry of 

Education. 

本校於前一學年度核定招生總名額內，有本國學生未招足情形者，得以外國學生名

額補足，並應報教育部核定。 

第一項及第二項招生名額，不包括未具正式學籍之外國學生。 

If there are insufficient domestic students enrolled in the total quota approved in the 

preceding school year of the University, it may be supplemented by the quota of 

international students, and it shall be reported to the Ministry of Education for approval. 

The enrollment quota in paragraphs 1 and 2 does not include international students who do 

not have formal student status. 

第六條 

 

Article 6 

本校各系所收外國學生入學各年級，應擬訂公開招生規定報教育部核定後，自行訂

定外國學生招生簡章，詳列招生學系、修業年限、招生名額、申請資格、甄選方式及

其他相關規定。 

For the admission of international students of different grades by departments, the 

University shall formulate the open enrollment requirements and report to the Ministry of 

Education for approval, and then establish its international student enrollment brochure that 

sets out the enrollment departments, studying period, enrolment quota, application 

qualification, selection methods, and other relevant requirements in detail. 

第七條 

 

Article 7 

外國學生申請入學本校學士、碩士或博士學程（不包括回流教育之進修學生班、碩

博士在職專班及其他僅於夜間、例假日授課之班別），應檢附下列表件，依各系所申

請期程，向國際暨兩岸教育中心提出申請，經審查或甄試合格者，發給入學許可。 

If an international student applies for admission to the undergraduate, master, or doctoral 

programs (excluding undergraduate programs under recurrent education, in-service master 

and doctoral programs, and other programs only with lectures at night or on weekends) of 

the University, the following forms and documents shall be enclosed to submit the 
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application to the International Center based on the application period of different 

departments. An admission permit will be issued once passing the review or screening test. 

(一) 入學申請表。 

Admission application form 

(二) 最高學歷之外國學校畢業證書影本(中文或英文譯本)，及該學程之全部成績英

文譯本。 

A copy of the graduation certificate (Chinese or English translation) of a foreign 

school of its highest education background and the English translation of all scores 

of the program. 

(三) 健康證明書（乙表）。 

Health certificate. 

(四) 財力證明書（具備足夠在臺就學之財力證明，或政府、大專校院或民間機構提

供全額獎助學金之證明）。 

Financial statement (possessing the financial statement that is sufficient to study in 

Taiwan or a certificate of full scholarships and grants provided by the government, a 

university or college, or a private institution. 

(五) 推薦書二份(含)以上。 

Two (inclusive) letters of recommendation or above. 

(六) 讀書計畫書(包括學習動機、期限及未來展望)。 

Study plan (including learning motive, period, and future prospects). 

(七) 自傳 

Autobiography. 

(八) 各系所要求之其他文件。 

Other documents required by departments. 

前項第二款所稱外國學校，除海外臺灣學校及大陸地區臺商學校外皆屬之；所稱最

高學歷證明，除海外臺灣學校及大陸地區臺商學校所發者外，皆依教育部大學辦理

國外學歷採認辦法規定辦理；大陸地區學歷及香港或澳門學歷分別依教育部大陸地

區學歷採認辦法及香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。但設校或分校於大陸地

區之外國學校學歷，應經大陸地區公證處公證，並經行政院設立或指定之機構或委

託之民間團體驗證。 

Foreign schools referred to in subparagraph 2 of the preceding period refer to all schools 

other than overseas Taiwanese schools and schools for Taiwanese enterprises in Mainland 

China. The certificate of the highest academic credential shall be subject to the requirements 

under the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic 

Credentials for Institutions of Higher Education promulgated by the Ministry of Education 

other than those issued by overseas Taiwanese schools and schools for Taiwanese 

enterprises in Mainland China. Academic credentials in Mainland China or academic 

credentials in Hong Kong or Macau shall be subject to the requirements under the 

Regulations Governing the Recognition of Academic Credentials in Mainland China and 

Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Records from 

Hong Kong and Macao. However, for academic credentials of a foreign school established 

in or has a branch in Mainland China, the credential shall be certified by the public notary 

in Mainland China and verified by an institution established or appointed by or a private 

group engaged by the Executive Yuan. 
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第八條 

 

Article 8 

外國學生所繳入學證明文件有偽造、假借、塗改等情事，應撤銷錄取資格；已註冊

入學者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；如畢業後始發現者，本校將撤

銷其畢業資格並註銷其學位證書。 

If the admission certifying document submitted by an international student has any 

falsification, disguise, or alteration, the admission qualification shall be revoked. If the 

student is registered for admission, remove its student status without issuing any relevant 

academic certificate. If such circumstances are found after the graduation, the University 

will remove its graduation qualification and cancel its degree certificate. 

第九條 

 

 

Article 9 

外國學生已在臺完成學士以上學位，繼續申請入學碩士以上學程者，得檢具我國各

校院畢業證書及歷年成績證明文件，不受第七點規定之限制。 

An international student who completed a bachelor’s degree or above in Taiwan and 

continued to apply for admission to programs above masters, it may submit the graduation 

certification and historical score certifying documents of the university or college in Taiwan 

without being restricted by the requirements under clause 7. 

外國學生在我國就讀外國僑民學校或我國高級中等學校附設之雙語部（班）或私立

高級中等學校外國課程部班畢業者，得持該等學校畢業證書及歷年成績證明文件，

依第七點規定申請入學，不受第四點第一項規定之限制。 

An international student who graduated from a school for international residents in Taiwan, 

a bilingual department of a high school in Taiwan, or a foreign program department in a 

private high school may apply for admission by presenting the graduation certificate and 

historical score certifying documents of the school according to the requirements under 

clause 8 without being restricted by requirements under paragraph 1 of clause 4.  

第十條 

 

 

 

 

Article 10 

申請人入學資格，以其在原畢業學校各科成績及格為最低標準，各系所得另訂較高

標準。由各系所初審（必要時得通知申請人接受專業科目或華語文能力測驗），再行

召開甄審會議就系所初審通過之名冊、資料予以複審，複審通過者發給入學許可通

知書。 

The minimum standard of the admission qualification of an applicant shall be passing all 

courses of the school it initially graduated, and departments may otherwise establish higher 

standards. An initial review is performed by the departments (when necessary, the 

department may notify the applicant to take tests of professional subjects or Chinese 

language proficiency tests). Then, the selection and review meeting is convened to review 

the name list and data approved by the initial review of departments, and admission permit 

notices will be issued to those who passed the second review. 

第十一條 

 

 

 

Article 11 

獲准入學之外國學生註冊時應檢附已投保自入境當日起至少六個月效期之醫療傷害

保險，在校生應檢附我國全民健康保險等相關保險證明文件。前項保險證明如為國

外所核發者，應經駐外機構驗證。 

An international student who is approved for admission shall enclose the insurance policy 

of medical and liability insurance with an effective period of at least six months from the 

day entering Taiwan upon registration. An enrolled student shall enclose relevant insurance 

certifying documents for the National Health Insurance in Taiwan. If the insurance 

certificate in the preceding period is issued abroad, it shall be verified by the representative 

institution. 

第十二條 

 

 

 

獲准入學之外國學生註冊入學時，未逾該學年第一學期修業期間三分之一者，於當

學期入學；已逾該學年第一學期修業期間三分之一者，於第二學期或下一學年註冊

入學。但教育部另有規定者，不在此限。 
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Article 12 Upon the registration of an international student who was approved for admission, it shall 

be admitted in the current semester if one-third of the studying period of the first semester 

of the school year has not passed. If passing one-third of the studying period of the first 

semester of the school year, register in the second semester or the following school year. 

However, this shall not apply to those otherwise required by the Ministry of Education. 

第十三條 

 

 

 

Article 13 

本校招收外國學生，應即時於教育部指定之外國學生資料管理資訊系統，登錄外國

學生入學、轉學、休學、退學或變更、喪失學生身分等情事並通報外交部領事事務

局及學校所在地之內政部移民署服務站。 

For the enrollment of international students, the University shall immediately register the 

admission, transfer of school, suspension, withdrawal or changes, or the loss of student 

status of international students on the international student data management information 

system designated by the Ministry of Education and report to the Bureau of Consular Affairs 

under the Ministry of Foreign Affairs and the service station of the National Immigration 

Agency under the Ministry of the Interior where the school is located. If any international 

student of the University violates the requirements of the Employment Service Act, and it 

is verified as true, the University shall make arrangements according to the requirements. 

 

第十四條 

 

 

Article 14 

本校外國學生於大學(含)以上畢業後，經本校核准教育部許可在我國實習者，其外國

學生身分最長得延長至畢業後一年。 

For international students of the University graduated from the University (inclusive) or 

above who can have internships in Taiwan upon the approval of the University and the 

permission of the Ministry of Education, their status as an international student may be 

extended to up to one year after the graduation. 

外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化

或回復中華民國國籍者，喪失外國學生身分，應予退學。但入學方式與我國內一般

學生相同者，及依國籍法第四條第一項第一款至第三款申請歸化取得中華民國國籍

者，不在此限。 

Once an international student studies in Taiwan, if it has the initial household registration, 

household move-in registration, naturalizes, or resumes its citizenship of the Republic of 

China, it loses the status of an international student and shall be withdrawn. However, this 

shall not apply to those with admission methods equivalent to that of general students in 

Taiwan and those who applied for naturalization and obtained citizenship of the Republic 

of China according to subparagraphs 1 to 3, paragraph 1, Article 4 of the Nationality Act. 

第十五條 

 

 

 

Article 15 

外國學生不得申請就讀本校所辦理之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜間、

例假日授課之班別。但外國學生在臺已具有合法居留身分者或其就讀之班別屬經教

育部專案核准之課程者，不在此限。 

An international student may not apply to study in the undergraduate programs under 

recurrent education, in-service master and doctoral programs, and other programs only with 

lectures at night or on weekends organized by the University. However, this shall not apply 

to international students who have legal residence status or programs they study are 

programs approved as projects by the Ministry of Education. 

第十六條 

 

 

 

 

 

於我國大專校院就讀之外國學生轉學需依照本校學則相關規定，並納入招生規定報

教育部核定。但外國學生經入學學校以操行不及格或因刑事案件經判刑確定致遭退

學者，不得再依本辦法申請轉學本校，如違反此規定，並經查證屬實者，撤銷其所

獲准入學資格或開除學籍。 
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Article 16 The transfer of school of an international student studying in a college or university in 

Taiwan shall be subject to relevant requirements under the academic regulations of the 

University, and the enrollment requirements shall be included and reported to the Ministry 

of Education for approval. However, if the international student is withdrawn after 

admission to the school due to poor conduct or a confirmed sentence of a criminal case, it 

is no longer able to apply for a transfer to the University according to the Regulations; for 

any violation of such requirements that is verified as true, cancel the admission qualification 

granted or remove its student status. 

第十七條 

 

 

Article 17 

外國學生之註冊、保留入學資格、轉學、轉系、休學、退學等學籍管理依本校學則辦

理；學業輔導及生活考核等事項依學生事務章則辦理。 

The registration, retention of admission qualification, transfer of school, transfer of 

department, suspension, withdrawal, and student status management of international 

students are arranged according to the academic regulations of the University. Academic 

consultancy and life assessment shall be arranged according to rules for student affairs. 

第十八條 

 

 

 

Article 18 

本校在不影響正常教學情況下，得與外國學校簽訂學術合作協議或執行教育部專案

計畫，招收外國交換學生，並得準用本校外國學生入學標準，酌收外國學生為選讀

生。前項外國學生申請為選讀生，依規定選修課程經考試及格者，發給學分證明。 

Without affecting normal education, the University may enter into academic cooperation 

agreements with foreign schools or execute project plans of the Ministry of Education to 

enroll foreign exchange students; the admission standards for international students of the 

University shall apply, and the University may enroll international students as part-time 

students. 

第一項外國學生，不得以選讀作為申請居留簽證之理由。本校因學術合作計畫或其

他特殊需求需成立外國學生專班者，應依專科以上學校總量發展規模與資源條件標

準規定報教育部核定。 

Regarding international students who applied to become part-time students in the preceding 

paragraph, credit certificates shall be issued to those who have taken courses and passed 

the exam. 

第十九條 

Article 19 

外國學生就學應繳之費用，依下列規定辦理： 

Expenses to be paid by international students for studying shall be subject to the following 

requirements: 

(一) 依本校規定入學之外國學生、經駐外機構推薦來臺就學之官方獎學金受獎學生

及具我國永久居留身分者，依本校所定我國學生收費基準辦理。 

International students admitted according to the requirements of the University, 

students being recommended by representative institutions to study in Taiwan with 

official scholarships awarded, and those with permanent residency in Taiwan shall be 

subject to the charging standards of domestic students established by the University. 

 

(二) 依教育合作協議入學者，依協議規定辦理。 

Those who are admitted based on educational cooperation agreements shall be subject 

to the requirements of the agreements. 

 

(三) 前二款以外之外國學生，依本校所定之外籍生及陸生學雜費收費標準，並不得

低於同級私立學校收費基準。International students other than those stated in the 

preceding two subparagraphs shall be subject to the tuition charging       

standards for foreign students and students from Mainland China established by the 

University, and such standards shall not be lower than the charging standards of 
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private schools of the same level. 

為獎勵優秀之外國學生，本校應設置外國學生獎學金、助學金或學雜費減免之機制。

International students admitted according to the requirements To provide incentives to 

outstanding international students, the University shall set up a scholarships, grants, or 

tuition reduction system for international students. 

第二十條 

 

 

 

Article 20 

本校外國學生入學申請、平時生活之輔導及聯繫等事項由國際暨兩岸教育中心負責

處理；休、退學或變更、喪失學生身分等案件由教務處負責處理；學業之輔導、考

核、聯繫等事項由其就讀系所負責。 

The International Center is responsible for handling the enrollment application, general life 

consultancy, and contact of international students of the University. The Office of Academic 

Affairs is responsible for the suspension, withdrawal or changes, or loss of student status. 

The departments in which they study are responsible for academic consultancy, evaluation, 

and contact. 

第二十一條 

 

Article 21 

本規定未盡事宜，依教育部「外國學生來臺就學辦法」暨有關規定辦理。 

Unaddressed matters in the Regulations shall be arranged according to the “Regulations 

Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” of the Ministry of 

Education and relevant requirements. 

第二十二條 

 

Article 22 

本規定經教務會議通過，報請教育部核定後實施，修訂時亦同。 

The Regulations were implemented after being approved by the academic affairs meeting 

and reported to the Ministry of Education for approval, and the same shall apply to any 

amendment. 
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Appendix 2  Financial Sponsor Letter(Sample) 贊助信範例 

【Date/日期】 

 

【Sponsor’s Name/資助人全名】 

【Sponsor’s Address/資助人地址】 

 

RE: Sponsorship letter for 【Student’s Name/學生全名】  

 

 

To whom it may concern, 

 

My name is 【Sponsor’s Name/資助人全名】, and I verify that I am willing and capable of 

financially supporting my 【Relationship/與學生的關係】, 【Student’s Name/學生全名】, 

during the time 【she/he 她/他】 will be studying at 【NTUNHS/本校名稱】. I have included 

personal financial documentation to show that I have sufficient funds to support 【Student’s Name/

學生全名】 for a minimum of 【Amount of money/每年可資助之金額】 per year to attend your 

program.  

 

If you have any questions or concerns, please do not hesitate to contact me at 【Sponsor’s Email/資

助人 email】.  

 

 

Best Regards,  

 

【Sponsor’s Sign/資助人簽名】 

【Sponsor’s Name/資助人全名】
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Appendix 3  Regulations Governing the Application for Scholarships/Grants for National Taipei 

University of Nursing and Health Sciences Overseas Students  

國立臺北護理健康大學境外學生獎助學金申請辦法 

中華民國 101 年 8 月 22 日處務會議通過 

Approved at the Meeting of Office of Academic Affairs on August 22, 2012 
 中華民國 101 年 9月 3 日業務會報通過 

Approved at the Business Report Meeting on September 3, 2012 

中華民國 101 年 9 月 12 日 擴大行政會議審議通過 

Reviewed and Approved at the Extensive Administrative Meeting on September 12, 2012 

中華民國 113 年 12 月 10 日國際事務推動委員會修訂通過 

Revised and approved by the International Affairs Promotion Committee on December 10, 2024 

 

第一條 

Article 1 

本校為獎勵優秀境外學生就讀本校，並減輕在校就學期間財務負擔，特訂定本辦法。 

The Regulations is hereby formulated for the purpose of rewarding outstanding overseas 

students to study in the University and relieving their financial burden during their enrollment. 

第二條 

 

Article 2 

本辦法適用對象為透過申請本校境外學生入學招生管道並獲本校錄取之新生，及符合

相關規定資格之舊生。 

This Regulations is applicable to freshmen who apply for admission through the overseas 

student admission channel of the University and are admitted by the University as well as 

existing students who meet relevant qualifications. 

第三條 

Article 3 

申請時間及相關繳交資料： 

Application Period and Relevant Materials to Be Submitted: 

申請入學或註冊就讀後提出獎助學金申請，依照各獎助學金公告時間及規定，並檢附各

獎助學金規定之應繳文件如申請表、讀書計畫、履歷/自傳、最近一學年（期）成績單

（含 GPA 對照成績）、推薦信、在學證明/新生入學許可證明、學術卓越或榮譽表現證

明文件、工作證等。 

Students may apply for scholarships/grants as they apply for admission or after they have 

registered and enrolled. Additionally, they shall, in accordance with the timeline and 

regulations specified for each scholarship/grant, attach documents such as: application form, 

study plan, resume/autobiography, transcript of the latest academic year (period) (including 

GPA), letter of recommendation, proof of study/admission certificate for new students, proof 

of academic excellence or honorary performance, work permit, etc. required for each 

scholarship/grant. 

第四條 

Article 4 

審核程序 

Review Procedures 

申請就讀本校之境外新生或已註冊之境外學生須檢附前條規定之申請文件向研發處國

際暨兩岸教育中心提出獎助學金申請，經本校研發處國際暨兩岸教育中心初審，再提請

國際事務推動委員會審定。依據申請學生之成績優異條件核發下列不同項目之獎助學

金後，公布並通知獲獎人。 

Applicants for scholarships/grants from overseas freshmen or registered overseas students of 

the University must submit the application documents specified in the preceding article to the 

International & Cross-Strait Education Center under the Office of Research and Development 

Department. After initial review by the International & Cross-Strait Education Center under 
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the Office of Research and Development Department, the application will be submitted to the 

International Affairs Promotion Committee for approval. The following scholarship and grants 

will be issued according to the applicant’s merit criteria before winners are announced and 

informed. 

一、獎助學金項目： 

Scholarships/Grants: 

(一) 國立臺北護理健康大學外國學生獎學金 

Scholarship for National Taipei University of Nursing and Health Sciences Foreign 

Students 

(二) 國立臺北護理健康大學境外學生助學金 

Grant for National Taipei University of Nursing and Health Sciences Overseas Students 

(三) 國立臺北護理健康大學外國學生傑出獎學金  

Scholarship of Excellence for National Taipei University of Nursing and Health 

Sciences Foreign Students 

(四) 國立臺北護理健康大學境外學生在校住宿減免助學金 

National Taipei University of Nursing and Health Sciences Overseas Student On-

Campus Accommodation Fee Waiver 

二、各獎助學金概要： 

Overview of Scholarships/Grants: 

(一) 國立臺北護理健康大學外國學生獎學金 

Scholarship for National Taipei University of Nursing and Health Sciences 

Foreign Students 

1. 申請資格： 

Eligibility: 

(1) 新生： 

Freshmen: 

a. 學雜費半額優惠：大學部學生申請須提供入學前最高學歷之學業總成績換算

國內成績總平均達 70分以上，研究所（含）以上學生申請須提供入學前最高

學歷之學業總成績換算國內成績總平均達 80分以上，受獎生享有同學年度之

學雜費半額優惠。 

Halved Tuition and Miscellaneous Fees: For undergraduate applicants, the 

academic scores of the highest degree that is equivalent to 70 points or above of 

domestic overall GPA before the admission must be submitted; for graduate 

applicants (including) or above, the academic scores of the highest degree that is 

equivalent to 80 points or above of domestic overall GPA before the admission must 

be submitted. Awarded students are entitled to half of the annual tuition and fees. 

b. 學雜費全免優惠：大學部學生申請須提供入學前最高學歷之學業總成績換算

國內成績總平均達 75分以上，研究所（含）以上學生申請須提供入學前最高

學歷之學業總成績換算國內成績總平均達 85分以上，受獎生享有同學年之學

雜費全免優惠。 

Tuition and Miscellaneous Fees Waiver: For undergraduate applicants, the 

academic scores of the highest degree that is equivalent to 75 points or above of 
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domestic overall GPA before the admission must be submitted; for graduate 

applicants (including) or above, the academic scores of the highest degree that is 

equivalent to 85 points or above of domestic overall GPA before the admission must 

be submitted. Awarded students are entitled to be tuition and fee waiver for the same 

year. 

(2) 舊生： 

Existing Students:  

a. 學雜費半額優惠：大學部學生申請須提供前一學年學業成績平均達 75 分以

上，研究所（含）以上學生申請須提供前一學年學業成績平均達 85分以上；

申請者前一學年操行成績達 80 分以上。撰寫論文期間無上學年成績者得提

出指導教授推薦書及研究計畫，受獎生享有同學年之學雜費半額優惠。 

Halved Tuition and Miscellaneous Fees: For undergraduate applicants, the GPA of 

75 points or above of the previous academic year must be submitted; for  graduate 

applicants (including) or above,  the GPA of 85 points or above of the previous 

academic year must be submitted; the applicant has achieved a conduct score of 80 

or above in the previous academic year. Students with no academic achievements 

of the previous academic year during the thesis writing period may submit the 

recommendation letter from their adviser and research project. Awarded students 

are entitled to half of the annual tuition and miscellaneous fees. 

b. 學雜費全免優惠：大學部學生申請須提供前一學年學業成績平均達 85 分以

上，研究所（含）以上學生申請須提供前一學年度學業成績平均達 90 分以

上；申請者前一學年操行成績達 80分以上。撰寫論文期間無上學年成績者得

提出指導教授推薦書及研究計畫，受獎生享有同學年之學雜費全免優惠。 

Tuition and Miscellaneous Fees Exempted: For undergraduate applicants, the GPA 

of 85 points or above of the previous academic year must be submitted; for  

graduate applicants (including) or above,  the GPA of 90 points or above of the 

previous academic year must be submitted; the applicant has achieved a conduct 

score of 80 or above in the previous academic year. Students with no academic 

achievements of the previous academic year during the thesis writing period may 

submit the recommendation letter from their adviser and research project. Awarded 

students are entitled to the tuition and miscellaneous fees waiver for the same yea 

2. 前一學年度修讀本校華語課程出席率達 80%以上。 

The attendance rate of Chinese language courses in the previous academic year was 

more than 80%. 

3. 實際獲獎名額依當年度經費預算進行調整。 

The actual award quota shall be adjusted based on the annual budget of that year. 

(二) 國立臺北護理健康大學境外學生助學金 

Grant for National Taipei University of Nursing and Health Sciences 

Overseas Students 

1. 申請資格： 

Eligibility: 
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(1) 大學部：每學期至少修習 6 學分，申請前一學期學業平均成績達 70 分以上

者；入學未滿一學年者，最高學歷之學業總成績換算國內成績總平均達 70分

以上。 

Undergraduate Program: Applicants with at least 6 credits obtained in each semester 

and with the GPA of 70 or above in the previous semester; for applicants enrolled 

for less than one year, the academic scores of the highest degree must be equivalent 

to 70 points or above of Taiwanese university’s GPA before the application. 

(2) 碩士班或博士班：每學期至少修習一門學科，且最近有修習學分之學年學業

平均成績達 80分以上者；入學未滿一學期者，最高學歷之學業總成績換算國

內總平均達 80分以上。 

Master’s or Doctoral Program: Applicants with at least one subject studied in each 

semester and with the GPA (credits obtained) of the academic year of 80 points or 

above; for applicants enrolled for less than one year, the academic scores of the 

highest degree must be equivalent to 80 points or above of Taiwanese university’s 

GPA before the application. 

(3) 國際專修部及其他學生尚未取得正式課程成績者，得以使用前一學期華語課

程成績申請。 

For students from International Foundation Program and students not yet obtained 

official course results may apply with their Chinese language course results of the 

previous semester. 

2. 獎助生之權利與義務，請參閱「國立臺北護理健康大學境外學生助學金申請要

點」辦理，實際獲獎名額依當年度高教深耕等補助計畫經費預算進行調整。 

For rights and obligations of grant winner, please refer to [Application Guidelines for 

Grants for National Taipei University of Nursing and Health Sciences Overseas 

Students]. The actual award quota shall be adjusted in accordance with the annual 

budget for higher and extension education. 

 (三) 國立臺北護理健康大學外國學生傑出獎學金 

Scholarship of Excellence for National Taipei University of Nursing and Health 

Sciences Foreign Students 

1. 申請資格： 

Eligibility: 

(1) 碩士班新生：學術表現換算國內成績達 80分以上，並檢附相關學術卓越或榮

譽表現證明文件，受獎生享有同學年度學雜費半額優惠和每月生活費新臺幣

20,000 元整。 

Freshmen of Master’s Program: Applicants with academic achievements equivalent 

to Taiwanese university’s GPA of 80 points or above, and relevant proof of academic 

excellence or honorary performance shall be attached. Awarded students are entitled 

to halved tuition and miscellaneous fees for the same year and monthly living 

allowance of NT$20,000. 

(2) 博士班新生：學術表現換算國內成績達 80分以上，並檢附發表在期刊上的研

究證明、相關學術卓越或榮譽表現證明文件。受獎生享有同學年度學雜費半

額優惠和每月生活費新臺幣 25,000 元整。 
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Freshmen of Doctoral Program: Applicant with academic achievements equivalent 

to Taiwanese university’s GPA of 80 points or above, and relevant proof of 

researches published on the journals, proof of academic excellence or honorary 

performance shall be attached. Awarded students are entitled to halved tuition and 

miscellaneous fees for the same year and monthly living allowance of NT$25,000. 

2. 相關續領條件: 僅限當年度已受獎生得於次年申請續領一次，且於當年度平均學

業成績達 90分以上，並於受獎期間依規定履行各項義務。 

Relevant Re-claim Condition: This applies only to the awarded students of that year 

who may apply for re-claim the scholarship in the new year and who have obtained the 

GPA of 90 points or above of that year and performed obligations as stipulated during 

the award period. 

3. 前一學年度修讀本校華語課程出席率 80%以上。 

The attendance rate of Chinese language courses in the previous academic year was 

more than 80%. 

4. 獎學金生之權利與義務，請參閱「國立臺北護理健康大學外國學生傑出獎學金申

請要點」辦理，實際獲獎名額依當年度經費預算進行調整。 

For rights and obligations of scholarship winner, please refer to [Application 

Guidelines for Scholarships for National Taipei University of Nursing and Health 

Sciences Foreign Students]. The actual award quota shall be adjusted in accordance 

with the annual budget for higher and extension education. 

(四) 國立臺北護理健康大學境外學生在校住宿減免助學金 

National Taipei University of Nursing and Health Sciences Overseas Student On-

Campus Accommodation Fee Waiver 

1. 申請資格： 

Eligibility: 

(1) 新生：取得入學資格進入就讀並申請本校宿舍之境外學生，未領取校內獎學

金（國立臺北護理健康大學外國學生獎學金不在此限）或校外政府機關全額

獎助金。且成績排名於本校境外新生前 10%。 

Freshmen: Overseas students who have been admitted and applied for the 

University’s accommodation, who have not yet claimed the University’s scholarship 

(this doesn’t apply to the Scholarship for National Taipei University of Nursing and 

Health Sciences Foreign Students) or full grant from an off-campus government 

agency and with their academic performance ranking top 10% of the University’s 

overseas students. 

(2) 舊生：根據申請者前一學期的學業成績及操行表現進行排序，擇優授予。

Existing Students: Ranked according to the applicant’s academic results and 

conduct performance of the previous semester and awarded on merit. 

a. 學士班：學業成績及操行成績達 80分以上。 

Undergraduate Program: Applicants with academic results and conduct 

performance of 80 points or above.  

b. 碩、博士班：學業成績達 90 分以上，且操行成績達 80分以上。 
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Master’s and Doctoral Program: Applicants with academic results of 90 points 

and above and conduct performance of 80 points and above. 

(3) 國際專修部及其他學生尚未取得正式課程成績，得以使用前一學期華語課程

成績申請。 

For students from International Foundation Program and students not yet obtained 

official course results may apply with their Chinese language course results of the 

previous semester. 

2. 前一學期修讀本校華語課程出席率 80%以上。（修讀中文學程者得免） 

The attendance rate of Chinese language courses in the previous academic year was 

more than 80%. (This doesn’t apply to applicants majoring Chinese language courses). 

3. 申請限制：本助學金之受獎次數以兩次為限，且已受獎者不得連續兩個學期申

請。 

Application Restriction: One applicant may only be awarded twice, and the recipient 

may not apply for two consecutive semesters. 

4. 「在校住宿費減免助學金」係指免除本大學最基本床位之住宿費。不含保證金、

宿舍網路費用及暑假住宿費用。 

[Overseas Student On-Campus Accommodation Fee Waiver] refers to the waiver of 

accommodation fees only for beds in the University instead of deposit, Internet charge 

and accommodation fees incurred during summer vacation. 

5. 受獎生須協助處理境外學生住宿相關事務。 

The awarded students are required to assist in the accommodation of overseas students. 

6. 實際獲獎名額依當年度經費預算進行調整。 

 The actual award quota shall be adjusted based on the annual budget of that year. 

第五條 

Article 5 

獎助學金續領與受獎期限 

Scholarship/Grant Re-claim and Award Period 

於每學年（期）結束後須重新提出申請再審定，同一獎助學金之申請次數及期限，依各

獎助學金相關規定辦理。 

At the end of each academic year (semester), the applicant is required to make another 

application for review. The number of applicants for the same scholarship/grant and time limit 

shall be subject to relevant regulations as specified for scholarships/grants. 

第六條 

Article 6 

獎助學金發放原則 

Principle of Scholarship/Grant Issuing 

一、各獎助學金與政府各機關所提供之外國獎學金不得重複領取，違反者得撤銷獎助

資格。若有溢領情事，經查證屬實，應予繳回。 

The awardee shall not receive the scholarships/grants mentioned herein and foreign 

scholarships provided by government agencies repeatedly. In case of violation, the 

eligibility for scholarship/grant may be revoked. In case of over-claim, the overclaim 

shall be returned after verification. 

二、受獎生如有嚴重違反校規之行為者，即扣除獎助學金或喪失獎助資格。 

In case of serious violation of the University’s rules, the scholarship/grant awarded 

shall be deducted or the awardee shall be disqualified for the scholarship/grant. 
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三、如就學後因故轉學、退學或撤銷學籍時，則取消得獎資格；辦理保留入學或因故休

學而擬復學者，需重新申請獎助學金。 

The awardee shall be disqualified for the scholarship/grant if he/she transfers, drops 

out or revokes his/her school status for any reason after the admission; students who 

want to resume their studies after applying for retention of admission or suspension for 

some reason need to apply for the scholarship again. 

第七條 

Article 7 

受獎生之義務 

Obligations of Awardee 

一、受獎期間，受獎生應參與國際暨兩岸教育中心舉辦之國際事務相關計畫或活動至

少一場。 

During the award period, the awardee shall participate in at least one International   

Affairs-related program or activity organized by the International & Cross-Strait 

Education Center. 

二、領取本校助學金者，得協助新生生活輔導、宿舍相關事務，協助辦理境外學生相關

活動。 

Students who receive scholarship/grant from the University are required to assist 

freshmen with life counseling, dormitory related affairs, and overseas student related 

activities. 

三、如有未盡事宜，悉依各獎助學金相關規定辦理。 

Any matters not covered herein shall be subject to rules for scholarships/grants. 

第八條 

Article 8 

本辦法經本校國際事務推動委員會通過後實施，修正時亦同。 

This Regulations has been executed with the approval of University’s International Affairs 

Promotion Committee, and the same applies to any amendments. 
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Appendix 4  International Program Admissions Brochure 國際學程招生宣傳單 

1. International Master’s of Science in Nursing (MSN) 

國際護理碩士班 
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2. International Doctor of Philosophy in Nursing (Ph.D.N) 

國際護理博士班 
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3. International Master of Science in Nurse-Midwifery Degree Program 

國際護理護理助產碩士班 
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4. International Sport Science and Smart Health Master’s Program 

國際運動科學暨智慧健康科技碩士專班 
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5. Graduate Institute of Artificial Intelligence and Big Data in Healthcare  

人工智慧與健康大數據研究所 
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Welcome to NTUNHS  

國際暨兩岸交流中心 

International & Cross-Strait Education Center 

ntunhs.admission@gmail.com 

(886)-2-2822-7101 Ext. 3306 2732 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/ 

Apply Now! 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en 

https://international-rnd.ntunhs.edu.tw/p/412-1037-3799.php?Lang=en

